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M2PA3STR

FR VETEMENT DE PROTECTION. - M2PA3STR: PANTALON DE TRAVAIL MACH 2 POLYESTER / COTON / ELASTHANNE M2PA3STRF: PANTALON DE TRAVAIL MACH2 POLYESTER / COTON / ELASTHANNE M2SA3STR: SALOPETTE DE TRAVAIL MACH 2
POLYESTER / COTON / ELASTHANNE Instructions d'emploi: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Prévu pour un usage général. Ces vétements ont été testés avec la genouillére référence M2GEN de type 2. La face intérieure de la genouillére est la face lisse.
Tout changement des conditions environnementales, par exemple de température, peut diminuer de fagon significative les performances de la protection. Aucune protection ne peut offrir une protection totale contre les blessures et le détail des problémes susceptibles de se
poser. Toute contamination, altération de la protection ou mauvaise utilisation peut diminuer de fagon dangereuse les performances de la protection. = REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et
lorsqu'elles sont autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a réparation, le mettre au rebut et le remplacer par un article neuf. = DUREE DE VIE: La durée de vie du vétement est fonction
de son état général aprés utilisation (usures, etc...). Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie
de ce produit. La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : -Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation/-Environnement de travail «
agressif » : atmospheére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes .../-Usage particulierement intensif/-Le dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.
= Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménagéres. En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation, la Iégislation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. =
PERFORMANCES: (PART1) (Voir tableau performances) Les niveaux sont obtenus sur le vétement ou le matériau extérieur ou le complexe des matériaux. Plus la performance est élevée plus la capacité du vétement est grande a résister au risque associé. Les niveaux
de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne reflétent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc... PART1: @ Force de
rupture / @ Force de déchirure perpendiculaire / @ Résistance & I'abrasion/ @ sens chaine/ @ senstrame/ @ Cycles/- Limites d'utilisation: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions
d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. Le porter fermé. Ce produit ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des
allergies aux personnes sensibles. m M2GEN Plaque amovible.- Matieres :mousse 100% POLYETHYLENE. » LIMITE D'UTILISATION: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ce produit ne contient pas de substance
connue comme étant cancérogéne, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiere du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon
significative les performances de la protection et la durée de vie de ce produit. Une altération ou une mauvaise utilisation diminuerait de fagon dangereuse les performances de la protection. Un contrdle visuel doit étre effectué avant chaque utilisation de fagon a déceler
toute altération des surfaces, des bords ou toutes zones de déchirures de la genouillere. Mettre cet article au rebut en cas de détérioration et le remplacer par un article neuf. » INSTRUCTIONS D'EMPLOI: Genouilléres de protection de type 2, au niveau des genoux, a
glisser dans la poche d’'un vétement, uniquement pour protéger les genoux des utilisateurs travaillant a genoux contre l'inconfort ou les blessures pouvant étre provoquées par des surfaces dures, petites pierres et objets similaires reposant sur le sol, sans danger de risques
chimiques, électriques ou thermiques. Cet article de renforcement au niveau des genoux est destiné a la prévention des complications médicales, toutefois la protection totale contre les blessures n’est pas absolue. Un article seul ne peut offrir une protection compléte. I
est recommandé que cet article ne soit pas en contact direct avec la peau lors d’une utilisation en travail. Son port prolongé en contact direct avec la peau peut entrainer un échauffement. Cette protection ne doit jamais étre utilisée seule mais toujours insérée dans les
poches genoux d’un pantalon de protection. Le pantalon devra avoir été soumis a un examen CE de Type auprés d’un organisme notifié en association avec ces plaques (un essai ergonomique devra valider cette association). La plaque de protection n’est pas résistante a
I'eau. » MONTAGE & AJUSTEMENTS : Plaque de protection des genoux en taille unique (dimensions 20 x 15 x 2 cm) ne peut étre utilisée seule et doit étre inséré dans une poche de pantalon genou réglable. Cette genouillere est a glisser dans la poche au niveau des
genoux du vétement. Repérer la surface extérieure avec mousse a relief et marquage : DELTA PLUS Installer cet article la face avec relief vers I'avant et dans le sens de la lecture dans la poche. Refermer la poche du vétement de travail et finir d’ajuster face aux genoux,
une fois les pantalons enfilés. mPART2 : M2GENLa norme EN14404:2004+A1:2010 définit 4 types et 3 niveaux de performances de la genouillére. lls vont du moins performant (niveau 0) au plus performant (niveau 1 ou 2). @ Niveau de performance : 0 =>Les protections
des genoux sont censées étre adaptées & des sols plats, et aucune résistance a la pénétration est exigée./ @ Niveau de performance : 1 =>Les protections des genoux sont censés étre adaptées a des sols plats, et une résistance a la pénétration sous une force d’au moins
100 (+/-5) N est exigée./ Niveau de performance : 2 =>Les protections des genoux sont censées étre adaptées a des conditions difficiles, et une résistance a la pénétration sous une force d’au moins 250 (+/-5) N est exigée.- Instructions stockage/nettoyage: M2PA3STR
- M2PA3STRF - M2SA3STR Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. = Nettoyage : Laver a I'envers, faire sécher immédiatement apres lavage. Lavage a la machine. Température de lavage 40°C maximum. Traitement
mécanique normal. Ringage a température normale. Essorage normal. Chlorage exclu. Repassage a une température maximale de 150°C. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en séche-linge a tambour rotatif. Programme modéré a température
réduite. m M2GEN Plaque amovible.- Ne pas laver en machine. Ne pas laver a I'eau et au savon. Ne pas rincer. Chlorage exclu. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en seéche-linge a tambour rotatif. EN PROTECTIVE
CLOTHING - M2PA3STR: POLYESTER/COTTON/ELASTANE MACH 2 WORKING TROUSERS M2PA3STRF: POLYESTER/COTTON/ELASTANE MACH 2 WORKING TROUSERS M2SA3STR: POLYESTER/COTTON/ELASTANE MACH 2 WORKING DUNGAREES
Use instructions: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Designed for general use. These garments have been tested with knee pad reference M2GEN Type 2. The inner face of the knee pad is the smooth face. Environmental changes such as temperature changes
may affect the performance of the protection. No protection can offer a total protection against injuries and details of problem that may arise. Contamination, alteration of the knee or misuse, can dangerously reduce the performance of the knee pads. * REPAIR: PPE clothing
must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they must be performed by a professional organization. If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. In the event of deterioration, this item can not be repaired,
discarde and replace it with a new article. = SHELF LIFE: The lifespan of the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the
protective performances and lifespan of this product. The shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the product. The following factors can cause it to vary greatly: -Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use/-
"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges.../-Particularly intensive use/-The superior number of washing of cycle. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. = Environment: The
item of protection may be discarded with the household waste. After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. m PERFORMANCES: (PART1) (See the performances) The levels are
obtained on the garment or the outer material or the material complex. The higher the performance, the greater the ability of the garment to withstand the associated risk. Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real
conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, abrasion, degradation, etc. PART1: @ Rupture force / @ Perpendicular tear force / @ Abrasion resistance / @ Warp direction / @ Weft direction / “@ Cycles/-
Usage limits: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Wear it closed. This product
contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. m M2GEN Removable pad.- Materials :100%POLYETHYLENE foam. » LIMIT OF USE: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above.
This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances
and lifespan of this product. Tampering with or misuse would dangerously reduce the performance of the protection. A visual inspection should be carried out before use to check for any alteration of the surface, edges or any torn areas of the kneepad. Stop using this article
upon signs of deterioration and replace it with a new article. » INSTRUCTIONS OF USE: Type 2 knee pads, at the level of the knees, to be slipped into the pocket of a garment, solely to protect the knees of users working on their knees to prevent discomfort or injury caused
by hard surfaces, small stones and similar objects lying on the ground, without danger of chemical, electrical or thermal hazards. This article of knee reinforcement is designed to prevent medical complications; however total protection against injuries is not absolute. A single
article cannot ensure complete protection. Direct contact of this article with the skin during work usage is not recommended. Its prolonged wear in direct contact with the skin may generate heat. This protection should never be used alone but always inserted into the knee
pockets of protective pants. The pants must have been subjected to an EC type examination with a notified body in conjunction with these pads (an ergonomic test will confirm this association). The protection pad is not water-resistant » INSTALLATION & ADJUSTMENTS:
The one size knee protection pad (dimensions 20 cm x 15 cm x 15 cm x 2 cm) cannot be used alone and must be inserted into an adjustable knee trouser pocket This kneepad slips into the pocket at the knee level of the garment Take note of the outer surface with embossed
foam and marking: DELTA PLUS Insert this article into the pocket with relief side to the front and reading way up. Close the pocket of the work clothes and finish the adjustment on the knees once the trousers are on. mPART2 : M2GENEN14404:2004+A1:2010 Standard,
defines 4 types and 3 performance levels of knee pads. They are ordered from the least effective (level 0) to the most effective (from 1 or 2). @ Level of performance: 0 =>Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and no penetration resistance is required./
@ Level of performance: 1 =>Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and a penetration resistance under a force of at least 100 (+/-5)N is required./ @ Level of performance: 2 =>Knee protectors are intended to be suitable for harsh conditions, and a
penetration resistance under a force of at least 250 (+/-5) N is required.- Storage/Cleaning instructions: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. = Cleaning : Wash inside out, dry straight
away after washing. Machine wash. Maximum washing temperature 40°C. Normal mechanical treatment. Rinsing at normal temperature Normal spin. Do not bleach. Iron at a maximum iron temperature of 150°C. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry
in a tumble-dryer with a rotating drum. Moderate programme at low temperature. m M2GEN Removable pad.- Do not machine wash. Do not wash under water and soap. Do not rinse. Do not bleach. Do not Iron Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do
not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE - M2PA3STR: PANTALONE DA LAVORO MACH 2 POLIESTERE/COTONE/ELASTAN M2PA3STRF: PANTALONE DA LAVORO MACH 2 POLIESTERE/COTONE/ELASTAN
M2SA3STR: PANTALONE CON BRETELLE DA LAVORO MACH 2 POLIESTERE/COTONE/ELASTAN lIstruzioni d’'uso: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Previsto per un uso generico. L'indumento & stato testato con ginocchiere M2GEN tipo 2. L'interno della
ginocchiera ¢ il lato liscio. Qualsiasi cambiamento delle condizioni ambientali, come la temperatura, pud ridurre significativamente le prestazioni della protezione. Nessuna protezione puo offrire una protezione completa contro le lesioni e i dettagli dei problemi che possono
insorgere. Qualsiasi contaminazione, manomissione della protezione o uso improprio puo ridurre pericolosamente le prestazioni della protezione. = RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di quanto previsto dal produttore e
quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. In caso di danni, il presente articolo non puo essere riparato, eliminato e sostituito con un nuovo articolo. = DURATA IN USO: La durata del capo dipende dalle sue condizioni
generali dopo l'uso (usura, ecc ...). Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. La durata in uso € solo indicativa, e
dipende dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: -1l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/-Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli
taglienti.../-Utilizzo particolarmente intenso/-Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. = Ambiente: L'elemento di protezione pud essere inserito nei rifiuti domestici. In fin
di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate al’ambiente. m PRESTAZIONI : (PART1) (Vedere tabella delle performance) | livelli sono calcolati sul capo di
abbigliamento, o sul materiale esterno, o sul materiale nel suo insieme (complessivo). Piu la performance & elevata, maggiore ¢ la capacita del capo di abbigliamento nel resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio,
le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per l'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, 'abrasione, la degradazione, ecc. PART1: @ Forza di rottura/ @ Resistenza alla lacerazione / @) Resistenza all'abrasione
/ % Direzione catena / @ Direzione trama/ @ Cicli/- Restrizioni d’'uso: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Non utilizzare al di fuori del’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia
né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d’efficacia. Indossarlo chiuso. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. m M2GEN Piastra rimovibile.- Materiali
:schiuma100%POLIETILENE. » LIMITI D’'IMPIEGO: Non utilizzare al di fuori dell’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie
a persone sensibili. Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. Qualsiasi contaminazione, manomissione della
protezione o uso improprio puo ridurre pericolosamente le prestazioni della protezione. Prima di ogni utilizzo deve essere effettuata un'ispezione visiva per rilevare eventuali alterazioni delle superfici, dei bordi o delle zone di rottura della ginocchiera. Metterlo in smaltimento
in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. » ISTRUZIONI D'USO:: Ginocchiere di tipo2, alivello delle ginocchia, da infilare nella tasca di un indumento, unicamente per proteggere le ginocchia degli utilizzatori che lavorano sulle ginocchia dal disagio o
da lesioni causate da superfici dure, piccole pietre e oggetti simili poggiati a terra, senza pericolo di rischi chimici, elettrici o termici. Questo articolo di rinforzo del ginocchio & destinato a prevenire le complicazioni mediche, tuttavia la protezione totale contro le lesioni non &
assoluta. Un solo oggetto da solo non pud fornire una protezione completa. Siraccomanda che questo articolo non deve entrare in contatto diretto con la pelle durante il lavoro. L'uso prolungato a diretto contatto con la pelle pud causare surriscaldamento. Questa protezione
non deve mai essere usata da sola, ma sempre inserita nelle tasche al ginocchio dei pantaloni di protezione. | pantaloni devono essere stati sottoposti ad un esame CE del tipo da parte di un organismo notificato associato a tali targhette (un test ergonomico deve convalidare
tale associazione). La piastra di protezione non € impermeabile. » MONTAGGIO & REGOLAZIONE : Piastra di protezione unica per ginocchia (dimensioni20 cm x 15 cm x 2cm) non puo essere utilizzata da sola e deve essere inserita in una tasca regolabile per i pantaloni
al ginocchio. Questa ginocchiera deve essere infilata nella tasca all'altezza delle ginocchia dell'indumento. Contrassegnare la superficie esterna con la schiuma a rilievo ed il marchio : DELTA PLUS Inserire questo articolo nella tasca con il lato in rilievo sul davanti e il testo
verso l'alto. Chiudere la tasca dell'abbigliamento da lavoro e terminare la regolazione rivolta verso le ginocchia una volta che i pantaloni sono stati tirati. mPART2 : M2GENLa norma EN14404:2004+A1:2010 definisce 4 tipi e 3 livelli di performance della ginocchiera. Vanno
da quelli a minore prestazione (livello 0) a quelli a maggiore prestazione (livello 1 0 2). @ Livello di performance : 0 =>Le ginocchiere di livello 0 sono adatte per pavimenti piani senza alcuna resistenza alla penetrazione./ @ Livello di performance : 1 =>Le ginocchiere
sono destinate ad essere adatte per pavimenti piani, edé richiestauna resistenza alla penetrazione con una forza di almeno100 (+/-5)N./ @ Livello di performance : 2 =>Le ginocchiere sono progettate per essere adatte a condizioni difficili, edé richiestauna resistenza alla
penetrazione con una forza di almeno250 (+/-5)N.- Istruzioni di stoccaggio/pulizia: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. = Pulizia : Lavare a rovescio, asciugare
subito dopo il lavaggio. Lavaggio a macchina. Temperatura di lavaggio 40°C massimo. Trattamento meccanico normale. Risciacquo a temperatura normale. Centrifuga normale. Cloro escluso. Stiratura alla temperatura massima della base del ferro da stiro di 150°C. Non
pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. Programma moderato a temperatura ridotta. w M2GEN Piastra rimovibile.- Non lavare in lavatrice. Non lavare con acqua e sapone. Non sciacqure. Cloro escluso. Non stirare
Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION - M2PA3STR: PANTALON DE TRABAJO MACH 2 DE POLIESTER/ALGODON/ELASTANO M2PA3STRF: PANTALON DE
TRABAJO MACH 2 DE POLIESTER/ALGODON/ELASTANO M2SA3STR: PANTALON CON TIRANTES DE TRABAJO MACH 2 DE POLIESTER/ALGODON/ELASTANO Instrucciones de uso: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Previsto para un uso general. Esta
prenda ha sido probado con las rodilleras M2GEN de tipo 2. La cara interior de la rodillera es la cara lisa. Los cambios ambientales, como por ejemplo la temperatura, pueden disminuir significativamente el desempefio de la proteccién. Ninguna proteccién puede ofrecer
proteccién total contra las lesiones y detalles de los problemas que pueden surgir. La contaminacién, la modificacion de la proteccion o el uso incorrecto pueden disminuir peligrosamente el desempefio de la proteccion. = REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser
reparada mas alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional. En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay que descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. = Vida util: La duracién de
la vida util de la ropa es una funcion de su estado general después del uso (desgastes, etc...). Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la proteccién y la vida
util de este producto. La vida util se indica a titulo indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso/-Entorno de trabajo «
agresivo »: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc./-uso demasiado intensivo/-Que se supere el nimero maximo de ciclos de lavado. Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. = Medio ambiente: El
elemento de proteccion se puede desechar en la basura doméstica. Al final de la vida util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacién, la legislacion vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. m
RENDIMIENTOS: (PART1) (Ver tabla de rendimientos) Los niveles se obtienen sobre el vestuario o el material exterior o el complejo de los materiales. A mayor rendimiento, mayor capacidad del vestuario para resistir el riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se
basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion, etc... PART1: @ Resistencia al
desgarro / @ Fuerza de rotura perpendicular / @ Resistencia a la abrasion / @ Urdimbre / @ Trama/ @ Ciclos/- Limites de aplicacién: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo
precedentes. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no esta sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucion de su eficacia. Usarla cerrada. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni susceptible de provocar
alergias a las personas sensibles. m M2GEN Placa desmontable.- Materias primas :100%ESPUMA DE POLIETILENO. » LIMITE DE USO: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Este producto no contiene ninguna
sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la
proteccion y la vida util de este producto. La alteracién o la mala utilizacién disminuira de forma peligrosa el desempefio de la proteccion. El control visual se debe realizar antes de cada uso a fin de detectar cualquier tipo de alteracion de las superficies, los bordes y todas
las zonas de desgarro de la rodillera. Descartar este articulo en caso de deterioro y reemplazarlo por un articulo nuevo. » INSTRUCCIONES DE USO: Rodilleras de proteccion de tipo 2, al nivel de las rodillas, para deslizar en un bolsillo de la prenda, solo para proteger
las rodillas de los usuarios que trabajan arrodillados contra la incomodidad o las lastimaduras que pueden ser provocadas por las superficies duras, las pequefias piedras y objetos similares sobre el suelo, sin peligro de riesgos quimicos, eléctricos o térmicos. Este articulo
de refuerzo a la altura de las rodillas esta destinado a la prevencion de complicaciones médicas, no obstante, la proteccion total contra las heridas no es absoluta. Un solo articulo no puede ofrecer proteccion total. Se recomienda que el articulo no esté en contacto directo
con la piel cuando se lo utiliza en el trabajo El contacto directo y prolongado con la piel puede generar calor. Esta proteccién nunca se debe utilizar sola, sino dentro de los bolsillos a la altura de las rodillas en un pantalén de proteccién. El pantalén se debe someter a un
examen CE de tipo con un organismo notificado junto con estas placas (una prueba ergonémica validara esta asociacion). La placa de proteccién no es resistente al agua. » MONTAJE & AJUSTES: Placa de proteccion de las rodillas de talla Gnica (dimensiones 20 cm x
15 cm x 2) no se puede utilizar sola y debe colocarse en un bolsillo regulable a la altura de las rodillas. Esta rodillera debe deslizarse dentro del bolsillo a la altura de las rodillas de la prenda. Identificar la superficie exterior con espuma con relieve y marcado : DELTA PLUS
Instale este articulo en el bolsillo con la cara con relieve hacia delante y en el sentido de lectura. Cerrar el bolsillo de la prenda de trabajo y terminar de ajustar a la rodilla con los pantalones puestos. mPART2 : M2GENLa norma EN14404:2004+A1:2010 define 4 tipos y 3
niveles de rendimiento de la rodillera. Van de menor rendimiento (nivel 0) a mayor rendimiento (nivel 1 0 2). @ Nivel de usos: 0 =>Se supone que las protecciones de rodillas se adaptan a suelos planos y no se exige ninguna proteccion contra la penetracion./ Nivel
de usos: 1 =>Se supone que las protecciones de rodillas se adaptan a suelos planos y se exige una proteccion contra la penetracion bajo una fuerza de como minimo100 (+/-5)N./ @ Nivel de usos: 2 =>Se supone que las protecciones de rodillas deben estar adaptadas a
condiciones dificiles, y se exige una resistencia a la penetracion bajo una fuerza de 250 (+/-5)N .- Instrucciones de almacenamiento/limpieza: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes
originales. = Limpieza : Lavar al revés, secar inmediatamente después del lavado. Lavado en maquina. Temperatura de lavado 40°C maximo. Tratamiento mecanico normal. Aclarado a temperatura norma. Centrifugado normal. No clorar. Planchar a una temperatura
maxima de 150°C. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. Programa moderado con temperatura baja. = M2GEN Placa desmontable.- No lavar a maquina. No utilizar agua ni jabén. No aclarar. No clorar.
No Planchar No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. PT \(ESTUARIO DE_PROTEC(;I\O - M2PA3STR: CALGCAS DE TRABALHO MACH 2 POLIESTER/ALGODAO/ELASTANO M2PA3STRF: CALGAS
DE TRABALHO MACH 2 POLIESTER/ALGODAO/ELASTANO M2SA3STR: FATO-MACACO DE TRABALHO MACH 2 POLIESTER/ALGODAO/ELASTANO Instrucoes de uso: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Previsto para um uso geral. O vestuario foi testado
com as prote¢des para joelhos M2GEN de tipo 2. A face interior da proteg&o para joelhos é a face lisa. Qualquer alteragdes das condigdes ambientais, por exemplo, de temperatura, pode reduzir significativamente os desempenhos da protecdo. Nenhuma protegéo pode
oferecer uma protegao total contra os ferimentos e o detalhe dos problemas que podem surgir. Qualquer contaminagao, alteragdo da prote¢éo ou utilizagdo indevida pode perigosamente reduzir os desempenhos da protegdo. = REPARACAO: O vestuario EPI ndo deve ser
sujeito a reperagdes para além das especificagdes do fabricante e, sempre que autorizadas, deverdo ser realizadas por um organismo profissional. Em caso de deterioragéo, este artigo ndo podera ser reparado. Descarta-lo e substitui-lo por um artigo novo. = VIDA UTIL:
O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral apds utilizagdo (uso, etc.). As condigdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagédo indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protegdo e a vida
util deste produto. A vida util é facultada a titulo indicativo e depende da utilizagdo correcta do produto. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: -lncumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo/-Ambiente
de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte.../-utilizagdo particularmente intensiva/-Incumprimento do nimero maximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condi¢des extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. =
Meio ambiente: O elemento de protecgao pode ser colocado no lixo doméstico. No final da sua vida util, esta pega deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagéo, a legislagdo em vigor e os constrangimentos associados
ao ambiente. m DESEMPENHOS: (PART1) (Ver tabela de desempenho) Os niveis s&o obtidos a partir da pe¢a, do material exterior ou do complexo dos materiais. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da pega para resistir ao risco associado. Os niveis de
desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratério, os quais ndo refletem necessariamente as condigdes reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abrasao e a degradagao, etc. PART1: @ Forga de ruptura /
@ Forca de ruptura perpendicular / € Resisténcia a abrasdo / @ Sentido urdidura/ @ Sentido trama/ @ Ciclos/- Limitagdo de uso: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Nao utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instrugdes acima. Antes de
vestir este vestuario, verificar que o mesmo néo esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Trazé-lo fechado. Este produto ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, téxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. m
M2GEN Almofada amovivel.- Materiais :espuma 100%POLIETILENO. » LIMITE DE UTILIZACAO: Nao utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugdes acima. Este produto ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou
passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. As condigdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizagéo indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protegéo e a vida util deste produto. Uma alteragdo
ou utilizagéo indevida reduz perigosamente os desempenhos da protegdo. Deve efetuar uma inspegéo visual antes de cada utilizagdo de modo a detetar qualquer alterag&o das superficies, dos bordos ou de quaisquer outras areas de rompimento da joelheira. Colocar este
artigo a sucata em caso de deterioracéo e substitui-lo por um artigo novo. » INSTRUCOES DE UTILIZACAO: Joelheiras de protegéo de tipo 2, ao nivel dos joelhos, para colocar no bolso de um vestuario, apenas para proteger os joelhos dos utilizadores que trabalham de
joelhos, contra o desconforto ou os ferimentos que podem ser provocados por superficies duras, pedras pequenas e objetos semelhantes no solo, sem perigo de riscos quimicos, elétricos ou térmicos. Este artigo de reforgo ao nivel dos joelhos destina-se a prevengao das
complicagdes médicas. No entanto, a protegéo total contra os ferimentos nao é absoluta. Um artigo sozinho ndo pode garantir uma protegdo completa. Recomenda-se que este artigo ndo esteja em contacto direto com a pele aquando de uma utilizagdo em situagao laboral.
A sua utilizagédo prolongada em contacto direto com a pele pode levar a um aquecimento. Este protegdo nunca deve ser utilizada sozinha, mas sempre colocada nos bolsos dos joelhos de um par de calgas de protegé@o. As calgas deverao ter sido sujeitas a um exame CE
de tipo junto de um organismo notificado, juntamente com estas almofadas (um ensaio ergonédmico devera validar essa associagao). A almofada de protegédo nao é resistente a agua. » MONTAGEM & AJUSTAMENTOS : A almofada de protegéo dos joelhos de tamanho
unico (dimensdes 20 cm x 15 cm x 2 cm) ndo pode ser utilizada sozinha e deve ser colocada num bolso regulavel, ao nivel do joelho. Esta joelheira deve ser colocada no bolso ao nivel dos joelhos do vestuario. Identificar a superficie exterior com espuma de relevo e
marcagao DELTA PLUS. DELTA PLUS Insira este artigo no bolso com o lado em relevo na frente e lendo bem para cima. Voltar a fechar o bolso do vestuario e concluir o ajuste nos joelhos, com as calgas vestidas. mPART2 : M2GENA norma EN14404:2004+A1:2010
define 4 tipos e 3 niveis de desempenho da joelheira. Vao do menos eficaz (nivel 0) ao mais eficaz (nivel 1 ou 2). @ Nivel de desempenho 0 =>As protecdes para joelhos devem ser adaptadas a solos planos, ndo devendo haver qualquer resisténcia & penetragao./

Nivel de desempenho 1 =>As protegdes para joelhos devem ser adaptadas a solos planos, sendo requerida uma resisténcia a penetragdo, com uma forga minima de 100 (+/-5) N./ @ Nivel de desempenho 2 =>As protegdes para joelhos devem ser adaptados a condigdes
dificeis, sendo requerida uma resisténcia a penetragdo, com uma forga minima de 250 (+/- 5) N.- Armazenamento/manutencéo e limpeza: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz
em suas embalagens de origem. = Limpeza: Lavar do avesso, secar imediatamente a seguir a lavagem. Lavar em maquina. Temperatura de lavagem 40°C no maximo. Tratamento mecéanico normal. Enxaguamento a temperatura normal. Secagem normal. Tratamento
com cloro excluido. Passagem a ferro a uma temperatura maxima de 150° C. Nao limpar a seco. Nao tirar nédoas com solvente. Nao convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. Programa moderado com temperatura reduzida. m M2GEN Almofada amovivel.-
Nao se deve lavar em maquina. O uso de agua e sabao é proibido. Nao enxaguar. Tratamento com cloro excluido. No Passar a ferro N&o limpar a seco. Nao tirar nédoas com solvente. Nao convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. NL BESCHERMENDE
KLEDING - M2PA3STR: MACH 2 WERKBROEK VAN POLYESTER/KATOEN/ELASTHAAN M2PA3STRF: MACH 2 WERKBROEK VAN POLYESTER/KATOEN/ELASTHAAN M2SA3STR: MACH 2 WERKBRETELBROEK VAN POLYESTER/KATOEN/ELASTHAAN
Gebruiksaanwijzing: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Bestemd voor algemeen gebruik. De kleding is getest met kniebeschermers M2GEN type 2. De binnenkant van de kniebeschermer is glad. Elke verandering in de omgeving zoals een veranderende
temperatuur, kan de prestaties van de bescherming aanzienlijk beinvioeden. Geen enkele bescherming kan een volledige bescherming bieden tegen verwondingen en alle problemen die kunnen voorkomen. Elke besmetting, wijziging van de bescherming of slecht gebruik
kan de prestaties van de beschermer op gevaarlijke wijze verminderen. = REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme. In
geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient het weggegooid en vervangen worden door een nieuw artikel. = LEVENSDUUR: De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.).
De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. De levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het correcte gebruik
van het product. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik/-Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen,
scherpe randen ... /-Bijzonder intensief gebruik/-De overschrijding van het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. = Milieu: het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd
worden. Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. m KWALITEIT: (PART1) (zie kwaliteitstabel) De niveaus
worden verkregen op het kledingstuk of het buitenmateriaal of de combinatie van materialen. Hoe hoger de kwaliteit, des te beter het kledingstuk bestand is tegen het betreffende risico. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet
altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc... PART1: @ Breeksterkte / @ Scheurkracht (dwars)/ @ Bestandheid tegen schuren/ @ Inslagrichting/ @
scheringrichting / @ cycli- Gebruiksbeperkingen: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. ~Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is,
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omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Gesloten dragen. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. m M2GEN Uitneembare beschermer.- Materialen
:schuim 100%POLYETHYLEEN. » GEBRUIKSBEPERKING: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige
personen. De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. Een wijziging of een onjuist gebruik kan de beschermende
eigenschappen op gevaarlijke wijze verminderen. Voor elk gebruik dient een visuele controle uitgevoerd te worden om zo elke alteratie aan het opperviak en de randen van de kniestukken evenals eventuele scheuren op te sporen. Gooi dit artikel weg als het beschadigd is
en vervang het door een nieuw artikel. » GEBRUIKSAANWIJZING: Beschermende kniestukken type 2 voor de knieén, passen in de zak van een kledingstuk, alleen voor het beschermen van de knieén van gebruikers die op hun knieén werken tegen ongemak of blessures
die veroorzaakt kunnen worden door harde oppervlakken, kleine steentjes of vergelijkbare zaken die op de grond liggen zonder chemische, elektrische of thermische risico's. Dit verstevigende artikel voor de knieén is ontworpen om medische complicaties te voorkomen zelfs
als is een complete bescherming tegen blessures niet gegarandeerd. Eén artikel kan geen volledige bescherming bieden. Het wordt aangeraden dit artikel niet in direct contact met de huid te laten komen tijdens een gebruik op het werk. Als dit artikel langdurig in contact is
met de huid, kan een branderig gevoel ontstaan. Deze bescherming mag nooit alleen gebruikt worden maar moet altijd in de kniezakken van de beschermende broek gedragen worden. De broek moet een EG-typeonderzoek hebben ondergaan, uitgevoerd door een
aangemelde instantie, in combinatie met deze kniestukken (een ergonomische test moet deze combinatie valideren). De kniebeschermer is niet bestand tegen water. » MONTAGE & AANPASSINGEN: Kniebeschermer, één maat (afmetingen 20 cm x 15 cm x 20 cm), niet
alleen te gebruiken maar moet in een kniezak van een afstelbare broek worden gedaan. Dit kniestuk moet in de kniezak van het kledingstuk gedaan worden. De buitenkant met schuim in reliéf en markering identificeren : DELTA PLUS Plaats dit artikel in de zak in de
leesrichting, met de reliéfzijde aan de voorkant. De kniezak dichtdoen en op de juiste hoogte brengen als de persoon de broek aan heeft. mPART2 : M2GENDe norm EN14404:2004+A1:2010 stelt 4 types en 3 prestatieniveaus voor kniebeschermers vast. Zij lopen van
mindere kwaliteit (niveau 0) tot betere kwaliteit (niveau 1 of 2). @) Prestatieniveau : 0 =>De kniebeschermers dienen geschikt te zijn voor platte opperviakken en geen enkele penetratieweerstand is vereist. @ Prestatieniveau : 1 =>De kniebeschermers dienen geschikt te
zijn voor platte opperviakken en een penetratieweerstand van ten minste 100 (+/-5) N is vereist.! @ Prestatieniveau : 2 =>De kniebeschermers dienen geschikt te zijn voor platte oppervlakken en een penetratieweerstand van ten minste 250 (+/-5) N is vereist.- Instructies
voor het opslaan/reinigen: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking = Reinigen : Omgekeerd wassen, onmiddellijk laten drogen na het wassen. In de machine
wassen Wassen bij een temperatuur van maximaal 40°C normale mechanische behandeling. Spoelen bij normale temperatuur. Uitwringen op normale wijze. Geen bleekwater gebruiken. Strijken bij de maximum temperatuur van 150°C voor zijde met het strijkijzer. Niet laten
stomen. Geen vlekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. Gemiddeld wasprogramma bij vrij lage temperatuur = M2GEN Uitneembare beschermer.- Niet in de machine wassen. Niet met water en zeep reinigen. Niet afspoelen. Geen
bleekwater gebruiken. Niet Strijken Niet laten stomen. Geen viekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. DE SCHUTZKLEIDUNG - M2PA3STR: MACH 2 ARBEITSHOSE AUS POLYESTER/BAUMWOLLE/ELASTHAN M2PA3STRF:
MACH 2 ARBEITSHOSE AUS POLYESTER/BAUMWOLLE/ELASTHAN M2SA3STR: MACH 2 ARBEITSLATZHOSE AUS POLYESTER/BAUMWOLLE/ELASTHAN Einsatzbereich: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Fiir einen allgemeinen Gebrauch. Die Kleidung
wurde mit dem Knieschutz M2GEN des Typs 2 getestet. Die Innenseite der Knieschitzer ist glatt. Eine Anderung der Umgebungsbedingungen, wie z. B. der Temperatur, kann die Schutzleistungen wesentlich beeintrdchtigen. Schutzausristungen kénnen keinen
Komplettschutz gegen Verletzungen gewahrleisten und von der Problemanalyse entbinden. Verunreinigungen, eine Anderung des Schutzes oder eine falsche Handhabung kénnen eine geféhrliche Minderung der Schutzleistungen zur Folge haben. = REPARATUR: PSA-
Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer professionell qualifizierten Stelle.  Bei Beschadigung kann dieser Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel
ersetzen. * LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Kleidungsstlicks héangt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von VerschleiR, etc.). Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kdnnen die
Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abhéngig von der ordnungsgemafen Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren kénnen zu
starken Schwankungen dieses Wertes filhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung/-,Aggressives" Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten.../-Besonders
intensive Nutzung/-Die Uberschreitung der maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. = Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmdiill gegeben werden. Am Ende des
Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. m SCHUTZ: (PART1) (siehe Tabelle Leistungswerte) Die Leistungsklassen wurden an
der AuRenseite des Kleidungsstiickes bzw. des Materials oder Verbundmaterials getestet. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso groRer ist die Fahigkeit des Kleidungsstiickes, vor dem jeweiligen Risiko zu schitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Prifergebnissen im
Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschlei® und Abnutzung usw. zusammenwirken. PART1: @ ReiRkraft/ @ Senkrechte Reifkraft / © Scheuerbestandigkeit/ @
Kettenrichtung / @ Schussrichtung/ @ Cycles/- Gebrauchseinschrénkungen: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Nicht auRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen
dieses Kleidungsstiickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintréchtigt. Tragen Sie es geschlossen. Dieses Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen
Personen Allergien hervorrufen kénnten. m M2GEN Abnehmbare Kniepolster.- Geréat :Schaum aus100%POLYETHYLEN. » BETRIEBSBESCHRANKUNGEN: Nicht auRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Dieses
Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz
kénnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Eine Anderung des Schutzes oder eine falsche Handhabung kénnen eine geféahrliche Minderung der Schutzleistungen zur Folge haben. Vor jedem Einsatz ist eine visuelle
Kontrolle durchzufiihren, um eventuelle Veranderungen der Oberflache bzw. an den Randern oder Risse am Knieschlitzer festzustellen. Bei Beschadigung diesen Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. » GEBRAUCHSANWEISUNG: Knieschiitzer des
Typs2, die im Kniebereich in die Tasche der Sicherheitskleidung gesteckt werden, nur fiir den Knieschutz des Anwenders bei Arbeiten in kniender Haltung fiir einen verbesserten Arbeitskomfort oder zur Vorbeugung von Verletzungen durch harte Oberflachen, kleine Steine
und ahnliche Gegenstande auf dem Boden, kein Schutz gegen chemische, elektrische oder thermische Risiken. Dieser Knieschutz dient der Vorbeugung medizinischer Komplikationen, er stellt jedoch keinen absoluten Schutz vor Verletzungen dar. Ein einzelner Artikel kann
keinen Komplettschutz bieten. Es wird empfohlen, jeden direkten Hautkontakt beim Arbeitseinsatz zu vermeiden. Ein verlangertes Tragen bei direktem Hautkontakt kann zu einer Uberhitzung fiihren. Dieser Schutz darf nicht alleinstehend verwendet werden, sondern ist
immer in die Knietaschen einer Schutzhose zu stecken. Die Hose muss in Bezug auf die Kombination mit diesen Kniepolstern einer EG-Baumusterpriifung unterzogen werden, die von einer benannten Stelle durchzufiihren ist (die Kombination Hose/Kniepolster ist durch eine
Ergonomiepriifung zu bestétigen). Die Kniepolster sind nicht wasserbestandig. » MONTAGE & EINSTELLUNGEN : Kniepolster in Einheitsgroe (Abmessungen20 cm x 15 cm x 2cm), kann nicht separat verwendet werden und muss in eine verstellbare Knietasche der
Hose eingesteckt werden. Dieser Knieschutz wird im Kniebereich der Sicherheitskleidung in die Tasche gesteckt. AuBenoberflache mit Strukturschaum und Kennzeichnung bestimmen : DELTA PLUS Legen Sie dieses Element mit der gepragten Seite nach vorne und in
Leserichtung in die Tasche ein. Tasche der Arbeitskleidung wieder schliefen und nach Anziehen der Hose Kniebereich anpassen. mPART2 : M2GENDie Norm EN14404:2004+A1:2010 definiert 4 Typen und 3 Leistungsstufen des Knieschutzes. Niveau 0 bietet den geringsten
Schutz, Niveau 1 oder 2 den héchsten. @ Leistungsanforderungen : 0 =>Die Knieschiitzer sind fiir ebene Bodenoberflichen vorgesehen und es bestehen keine Anforderungen an die Stichfestigkeit/ @ Leistungsanforderungen : 1 =>Die Knieschiitzer sind fiir ebene
Bodenoberflachen vorgesehen und es besteht eine Anforderung an die Stichfestigkeit bei einer libertragenen Kraft von mindestens100 (+/-5)N./ @ Leistungsanforderungen : 2 =>Die Knieschiitzer sind fiir schwierige Bedingungen vorgesehen und es besteht eine Anforderung
an die Stichfestigkeit bei einer ibertragenen Kraft von mindestens250 (+/-5)N.- Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschutzt in der Originalverpackung lagern. =
Reinigung : Auf links waschen, nach dem Waschen sofort trocknen. Maschinenwasche. Waschtemperatur maximal 40°C. Normalwaschgang. Spulen bei normaler Temperatur. Normalschleudern. Chlorbleichen nicht mdglich. Biigeln bei Hochsttemperatur von 150°C. Keine
Trockenreinigung. Nicht mit Losungsmitteln reinigen. Nicht im Waschetrockner mit Drehtrommel trocknen. Schonprogramm mit geringerer Temperatur. = M2GEN Abnehmbare Kniepolster.- Nicht in der Maschine waschen. Nicht mit Wasser und Seife waschen. Nicht
ausspilen. Chlorbleichen nicht méglich. Nicht Bligeln Keine Trockenreinigung. Nicht mit Losungsmitteln reinigen. Nicht im Waschetrockner mit Drehtrommel trocknen. PL ODZIEZ OCHRONNA - M2PA3STR: SPODNIE ROBOCZE MACH 2 Z POLIESTRU, BAWELNY
| ELASTANU M2PA3STRF: SPODNIE ROBOCZE MACH 2 Z POLIESTRU, BAWEENY | ELASTANU M2SA3STR: OGRODNICZKI ROBOCZE MACH 2 Z POLIESTRU, BAWELNY | ELASTANU Zastosowanie: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Przewidziana do
uzytku ogéinego. Odziez zostata przetestowana razem z nakolannikami M2GEN typu 2. Wewnetrzna cze$¢ nakolannika jest gtadka. Wszelkie zmiany warunkéw $rodowiskowych, np. temperatury, moga znaczaco obnizy¢ skuteczno$¢ ochrony. Zadne zabezpieczenia nie
sg w stanie zapewni¢ petnej ochrony przed urazami i mozliwymi problemami. Wszelkie zanieczyszczenia, ingerencja w zabezpieczenia lub niewtasciwe uzycie mogg spowodowac niebezpieczne obnizenie skutecznosci ochrony. = NAPRAWA: odziez SOl nie moze by¢
naprawiana w inny sposob niz zaleca producent oraz, jesli naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. W przypadku uszkodzenia produkt nie podlega naprawie, nalezy je wyztomowac i wymieni¢ na nowe. = PRZEWIDYWANY CZAS
UZYTKOWANIA: Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogéinego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). Warunki srodowiskowe takie jak zimno, gorgco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidiowe uzycie moga znaczaco wptywaé na skuteczno$¢ ochrony i okresie
zywotnosci tego produktu. Trwato$¢ podano przyktadowo, a zalezy ona od wiasciwego uzywania produktu. Nastgpujgce czynniki moga silnie na nig wptywaé: -Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania/-,Agresywne”
$rodowisko pracy: $rodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie.../-Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/-Przekroczenie maksymalnej liczby cykléw mycia. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zostac skrécona
do kilku dni. = Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony do odpadéw domowych. Jezeli odziez nie nadaje sig juz do uzytku, powinna byc¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze
$rodowiskiem. m WYTRZYMALOSC: (PART1) (Patrz tabela z wynikami) Poszczegdlne wyniki sg uzyskiwane dla odziezy lub materiatu zewnegtrznego lub kompletu materiatéw. Im wieksza jest wytrzymato$é, tym wieksza jest odporno$¢ odziezy na poszczegdine zagrozenia.
Poziom wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki takie jak temperatura, Scieralno$é, uszkodzenia, itp. PART1: & Sita przerwania
/ @ Sita rozdarcia prostopadtego /' € Odporno$¢ na $cieralnos¢ / @ Ruch tancuchowy / @ Ruch przetykany / @ cyklii- Ograniczenia w uzytkowaniu: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Nie uzywaé w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej
instrukcji obstugi. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nosi¢ jg zapieta. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotwoércze, toksyczne lub mogace powodowaé
alergie u oséb wrazliwych. m M2GEN Wyjmowana wkiadka.- Materiaty :pianka 100%POLIETYLEN. » OGRANICZENIA W UZYTKOWANIU: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Ten produkt nie zawiera zadnych
substancji uznanych za rakotworcze, toksyczne lub mogace powodowac alergie u oséb wrazliwych. Warunki srodowiskowe takie jak zimno, goraco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie moga znaczaco wptywac na skutecznos¢ ochrony i okresie zywotnosci
tego produktu. Wszelkie zmiany lub niewtasciwe uzycie mogg spowodowac niebezpieczne obnizenie skutecznosci ochrony. Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg w celu wykrycia wszelkich zmian w powierzchniach, krawedziach lub miejscach
rozerwania nakolannikéw. W razie zniszczenia nalezy umiesci¢ ten produkt w odpadach i zastgpi¢ go nowym. » INSTRUKCJA UZYCIA: Ochronne nakolanniki typu 2 przeznaczone do umieszczenia w kieszeniach spodni na wysokos$ci kolan, stworzone dla uzytkownikow
pracujacych na kolanach dla ochrony kolan przed dyskomfortem i urazami, ktére moga by¢ spowodowane twardymi powierzchniami, matymi kamykami lub podobnymi przedmiotami znajdujgcymi sie na ziemi, bez zagrozen natury chemicznej, elektrycznej lub termicznej. Ten
artykut zapewnia wzmocnienie na wysokosci kolan i stuzy do zapobiegania powiktaniom medycznym, jednak nie zapewnia catkowitej ochrony przed urazami. Sam artykut nie zapewnia kompletnej ochrony. Zaleca sig, aby podczas pracy artykut ten nie miat bezposredniego
kontaktu ze skorg. Jego diugotrwate noszenie w bezposrednim kontakcie ze skérg moze powodowaé rozgrzanie. Nie nalezy uzywa¢ samych nakolannikéw, ale zawsze umiesci¢ je w przeznaczonych do tego kieszeniach spodni ochronnych. Spodnie w potgczeniu z
nakolannikami powinny zosta¢ poddane badaniu typu WE, przeprowadzonemu przez jednostke notyfikowana (test ergonomiczny powinien potwierdzi¢ to potgczenie). Nakolanniki ochronne nie sg wodoodporne. » MONTAZ & DOPASOWANIE : Nie nalezy uzywac¢ samych
nakolannikéw ochronnych w rozmiarze uniwersalnym (wymiary 20 cm x 15 cm x 2 cm), ale umiesci¢ je w regulowanych kieszeniach spodni na wysokosci kolan. Nakolanniki nalezy umiesci¢ w kieszeniach odziezy na wysokosci kolan. Zidentyfikowa¢ zewnetrzng strone z
wzorzystg pianka i oznaczeniem : DELTA PLUS W16z produkt do kieszeni strong wypukia do przodu z napisem skierowanym w goére. Zamknaé kieszen ubrania roboczego i po wiozeniu spodni dokonczy¢ regulacje w stosunku do kolan. mPART2 : M2GENNorma
EN14404:2004+A1:2010 okresla 4 typy i 3 poziomy skuteczno$ci nakolannika. Sg one przedstawione od najmniej (poziom 0) do najbardziej wytrzymatych (poziom 1 lub 2). @ Poziom odpornosci: 0 =>Nakolanniki ochronne sg przystosowane do nawierzchni ptaskich i nie
jest wymagana odpornos$é na penetracie./ @ Poziom odpornosci: 1 =>Nakolanniki ochronne sg przystosowane do nawierzchni ptaskich i jest wymagana odporno$é na penetracje pod dziataniem sity co najmniej 100 (+/-5)N./ €@ Poziom odpornosci: 2 =>Nakolanniki
ochronne sg przystosowane do trudnych warunkéw i jest wymagana odporno$¢ na penetracje pod dziataniem sity co najmniej250 (+/-5)N.- Przechowywanie/czyszczenie: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Produkty nalezy przechowywac w oryginalnych opakowaniach,
w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. = Czyszczenie : Pra¢ na lewej stronie, wysuszy¢ natychmiast po praniu. Pranie w pralce Temperatura prania maksymalnie 40 °C. Normalne postgpowanie mechaniczne. Sptukiwanie w
temperaturze normalnej. Normalne wirowanie. Nie chlorowaé. Prasowanie przy maksymalnej temperaturze stopy Zelazka 150°C. Nie czy$ci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢ w suszarce z obrotowym bebnem. Program umiarkowany z
obnizong temperaturg. = M2GEN Wyjmowana wktadka.- Nie pra¢ w pralce. Nie my¢ wodg i mydtem. Nie sptukiwa¢ wodg. Nie chlorowa¢. Nie Prasowa¢ Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢ w suszarce z obrotowym
bgbnem. €S OCHRANNE ODEVY - M2PA3STR: PRACOVNI KALHOTY MACH 2, POLYESTER/BAVLNA/ELASTAN M2PA3STRF: PRACOVNI KALHOTY MACH 2, POLYESTER/BAVLNA/ELASTAN M2SA3STR: MONTERKOVE LACLOVE KALHOTY MACH 2,
POLYESTER/BAVLNA/ELASTAN Navod k pouziti: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR_ Uréené pro obecné pouziti. Odév byl testovan spolu s nakoleniky M2GEN typu 2. Vnitfni strana nakoleniku ma hladky povrch. VeSkeré zmény podminek okolniho prostiedi,
napfiklad teplota, mohou vyraznym zpisobem snizit Urover ochrany poskytované produktem. Zadny ochranny prostfedek nedokaze nabidnout komplexni ochranu proti poranéni nebo drobnym problémdm, které mohou nastat. Urover ochrany poskytované produktem maze
nebezpecnym zplsobem snizit jakékoli znecisténi &i poskozeni ochranného prostfedku a také jeho nespravné pouzivani. = OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipadi doporu€enych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionalni
organizaci. V pfipadé poSkozeni nelze tento odév opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. =ZIVOTNOST: Zivotnost odévu zavisi na jeho v§eobecném stavu po pouziti (opotfebeni atd...). Podminky prostredi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie,
slune¢ni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zpusobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Udavana Zivotnost ma orientacni charakter a zavisi na spravném zachazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -
nedodrZzovani pokyn( ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;/-vlivy ,agresivniho” pracovniho prostfedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.;/-obzvl&sté intenzivni pouzivani;/-Pfekroeni maximalniho povoleného
poctu prani. Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek maze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. = Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho odpadu. Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrzovani
internich postup( zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. m VYKONNOSTI: (PART1) (viz tabulka vlastnosti) Urovné jsou ziskany na odévu nebo vnéjsi latce nebo komplexu latek. Cim je vy$Si u€innost, tim je vysSi schopnost odévu odolavat
prislusnému riziku. Uroven kvality vychazi z vysledk( zkousek v laboratofi, které neodrazeji nutné skuteéné podminky na pracovisti z davodu vlivu riznych jinych faktord, jako napfiklad teplota, obrouseni, poskozeni, atd. PART1: @ Tazna sila/ @ Svisla tazna sila /

Odolnost proti odéru / @ Bez fetézu/ @ Bez Gtku/ @ cykld/- Meze pouziti: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Tento odév nepouzivejte k jinym Géeltim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouziti vySe. PFed tim, nez si tento odév obledete, zkontrolujte,
zda neni Spinavy ¢i obnoseny, to by vedlo ke snizeni jeho uc¢innosti. Noste ho zapnuty. Tento vyrobek neobsahuje Zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavaijici alergie u citlivych osob. m M2GEN Vyjimatelna vloZka.- Material :péna ze 100%POLYETYLENU.
» OMEZENI POUZITI: Tento odév nepouZivejte k jinym ucelim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouziti vySe. Tento vyrobek neobsahuje zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici alergie u citlivych osob. Podminky prostfedi, jako napfiklad
chlad, teplo, chemikalie, slunecni svétlo nebo nespravné pouZivani mohou vyznamnym zpGsobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Upravy nebo nespravné pouzivani vyrobku mohou nebezpeénym zplisobem snizit poskytovanou uroven ochrany. Pfed
kazdym pouzitim je nutné provést vizualni kontrolu se zaméfenim na pfipadné zmény povrchu, lemi nebo jakékoli protrzeni nakoleniku. V pfipadé, Ze je vyrobek opotieben, zlikvidujte jej a vyméiite za novy. » NAVOD K POUZITI: Ochranné nakoleniky typu2pro ochranu v
urovni kolen Ize zasunout do kapsy odévu. Produkt je uréen vyhradné pro ochranu kolen uZivatelG pracujicich vkleGe — chrani uZivatele pfed nepohodlim nebo poranénimi, ktera by mohla vzniknout na tvrdych povrsich, drobném $térku nebo obdobnych objektech na zemi,
bez pFitomnosti chemickych, elektrickych nebo tepelnych rizik. Tento vyrobek pro zesilenou ochranu kolen je uréen k prevenci zdravotnich komplikaci, nicméné jeho celkovy stuperi ochrany proti zranéni neni absolutni. Samotny vyrobek nemuze poskytnout Uplnou ochranu.
P¥i pouZiti pfi praci se doporucuje, aby tento vyrobek nebyl v pfimém kontaktu s pokoZkou. Jeho dlouhodobé no$eni v pfimém kontaktu s pokoZkou miize zpusobit zapafeni. Tuto viozku nikdy nepouzivejte samostatné, ale vzdy ji zasufite do kolennich kapes ochrannych
kalhot. Kalhoty v kombinaci s témito vioZzkami museji projit typovou zkouskou CE u povéfené instituce (kombinaci vyrobku musi schvalit ergonomicky test). Ochranna vioZka neni vodotésna. » MONTAZ & NASTAVENI : Chranice kolen v jedné velikosti (rozméry20 x 15 cm
X 2 cm) nelze pouzit samostatné; vzdy museji byt viozeny do nastavitelné kolenni kapsy na kalhotach. Tento nakolenik je uréen k zasunuti do kolenni kapsy odévu. Vnéjsi stranu Ize poznat podle reliéfni pény a oznaceni : DELTA PLUS Nainstalujte tento pfedmét tak, aby
strana s reliéfem sméfovala dopiedu a ve sméru odecitani v kapse. Jakmile si kalhoty obleCete, zaviete kapsu pracovniho odévu a upravte umisténi nakoleniki na kolenou. mPART2 : M2GENNorma EN14404:2004+A1:2010 rozliSuje 4 typy a 3 Urovné funké&nich vlastnosti
nakolenik(i. Predstavuji rozsah od nejmensi (Groveri 0) az po nejvy$si vykonnost (Grover 1 &i 2). @ Kuvalitativni tfida: 0 =>Ochrana kolen je koncipovana pro pouziti na rovnych podkladech a neni vyzadovana zadna odolnost proti proniknuti./ @ Kvalitativni tida: 1
=>Qchrana kolen je koncipovana pro pouziti na rovnych podkladech a je vyZadovana minimalni odolnost proti proniknuti silou100 (+5)N./ © Kvalitativni tfida: 2 =>Ochrana kolen je koncipovana pro pouZiti v obtiznych podminkéach a je od ni vyZzadovana minimalni odolnost
proti proniknuti silou250 (+5)N.- Pokyny pro skladovani/Cisténi: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Skladujte v chladu, suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich plivodnim obalu. = CiSténi : Perte naruby, po vyprani nechte ihned schnout. Lze préatv pracce
Maximalni teplota prani 40°C. Mechanické zpracovani bézné. Oplachovani pfi normalni teploté. Bézné zdimani. Chlorovani vylou¢eno. Zehleni pfi maximalni teploté Zehlici plochy Zehlicky 150°C. Neprovadéjte chemické ¢isténi. Skvrny neodstrafiujte pomoci rozpoustédel.
Nesuste v susi¢ce s rotacnim bubnem. Mirny program se snizenou teplotou. m M2GEN Vyjimatelna viozka.- Neprat v pracce. Nemyjte vodou a mydlem. Neperte a nemyjte vodou. Chlorovani vylouceno. Nezehlete Neprovadéjte chemické Cisténi. Skvrny neodstranujte
pomoci rozpoustédel. Nesuste v susi¢ce s rotacnim bubnem. SK PRACOVNE OBLECENIE - M2PA3STR: PRACOVNE NOHAVICE MACH 2 Z POLYESTERU/BAVLNY/ELASTAN M2PA3STRF: PRACOVNE NOHAVICE MACH 2 Z POLYESTERU/BAVLNY/ELASTAN
M2SA3STR: PRACOVNE NOHAVICE NA TRAKY MACH 2 Z POLYESTERU/BAVLNY/ELASTAN Navod na pouzitie: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Su preduréené na vSeobecné pouzitie. Odevy boli testované v nakolennikmi M2GEN typu 2. Vnuatorna strana
nakolennikov je hladkou stranou. Akakolvek zmena environmentalnych podmienok, napriklad teploty, méze vyraznym spésobom znizit G€innost ochrany. Ziadna ochrana neméze poskytnut Gplni ochranu pred poranenim ani podrobny popis problémov, ku ktorym by mohlo
dojst. Akakolvek kontaminacia, Uprava ochrannej pomécky alebo nespravne pouzivanie méze nebezpecnym spésobom znizit G¢innost ochrany. = OPRAVA: Odevy, ktoré sluzia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v pripade, Ze su opravy
povolené, musi ich vykonat Specialista. V pripade poSkodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. = DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost odevu zavisi od jeho vSeobecného stavu po pouZiti (opotrebovanie, atd.). Environmentalne
podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sine€né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do zna¢nej miery ovplyvnit icinnost ochrannej pomécky a Zivotnost tohto vyrobku. Zivotnost je uvedena len informativne a zavisi od spravneho pouzivania vyrobku.
Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: -nedodrZanie pokynov vyrobcu tykajicich sa prepravy, skladovania a pouZivania;/-,nepriaznivé" pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;/-nadmerne
intenzivne pouZivania;/-Prekro¢enie maximalneho poCtu cyklov prania. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky moZu zniZit' Zivotnost vyrobku o niekolko dni. = Zivotné prostredie: Ochranny odev sa mézZe likvidovat spolu s domovym odpadom. Na konci Zivotnosti sa
musi tento odev bezpodmienecne zlikvidovat, pricom sa musia dodrZat” interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajuce sa Zivotného prostredia. m VYKONNOSTI: (PART1) (Pozri tabulku vykonnosti) Hodnoty sa merali na odeve, vonkajSom materiali
alebo celom materiali. Cim je ucinnost vysSia, tym je vySSia schopnost odevu odolavat prislusnym rizikam. Vykonnostné Grovne su zaloZzené na vysledkoch laboratérnych skusok, ktoré Uplne neodrazaju skutoéné podmienky na pracovnom mieste, kvoli vplyvu réznych
inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod. PART1: @ Sila prasknutia / ~ @ Sila pretrhnutia v kolmom smere / @ Odolnost vogi o$tchaniu / é V smere tkania / @ Kolmo na tkania / Cyklus/- Obmedzenia pri pouzivani: M2PA3STR -
M2PA3STRF - M2SA3STR Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vysSie v navode na pouzivanie. Skor ako si odev obleciete, skontrolujte, ¢i nie je zneCisteny alebo opotrebovany, mohlo by to znizit jeho u¢innost. Noste ho zapnuté. Tento vyrobok
neobsahuje latky, ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli sposobit alergie citlivym osobam. m M2GEN Vyberatelna podlozka- Materialy :pena100 %POLYETYLEN. » OBMEDZENIA PRI POUZIVANI: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti
pouzivania definovanej vy$sie v navode na pouzivanie. Tento vyrobok neobsahuje latky, ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli sposobit’ alergie citlivym osobam. Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky,
sine€né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mdézu do zna¢nej miery ovplyvnit i¢innost ochrannej pomécky a Zivotnost tohto vyrobku. Akakolvek Uprava alebo nespravne pouzivanie méze nebezpeénym spdsobom zniZit t¢innost ochrannej pomécky. Vizualnu kontrolu je
potrebné vykonat pred kazdym pouzivanim, aby sa zistili akékolvek zmeny povrchov, okrajov alebo akékolvek miesta vykazujuce pretrhnutie kolenaciek. V pripade poSkodenia vyrobok zlikvidujte a vymerite ho za novy. » NAVOD NA POUZITIE: Ochranné kolenacky typu
2 v mieste kolien, ktoré sa vkladaju do vreciek na odeve, st uréené iba na ochranu kolien pouzivatelov, ktori pracuju na kolenach, aby sa predi$lo nepohodliu alebo poraneniam, ktoré by mohli spésobit tvrdé povrchy, malé kamene a podobné predmety nachadzajlice sa na
zemi na miestach, kde nehrozia chemické, elektrické alebo tepelné rizika. Cielom tejto kolennej vystuze je predchadzat zdravotnym komplikaciam avsak nie je mozné zarucit celkovu ochranu pred poranenim v absolltnej miere. Samotny vyrobok neméze poskytnut tplnu
ochranu. Odporlca sa, aby sa tento vyrobok nedostal do priameho kontaktu s pokozkou poc¢as pouzivania pri praci. Jeho dlhodobé pouZivanie v priamom kontakte s pokozkou méZe sposobit’ prehriatie. Tato ochranna pomécka sa nikdy nesmie pouzivat sama, ale vzdy
musi byt vioZzena vo vreckach na kolenach ochrannych nohavic. Nohavice musi otestovat podia typového testu ES notifikovany organ spolu s podlozkami (ergonomicky test musi potvrdit tito kombinaciu). Ochranna podlozka nie je odolna voéi vode. » MONTAZ &
NASTAVENIA: Kolenna ochranna podlozka jednej velkosti (rozmeru 20 cm x 15 cm x 2 cm) sa nemodze pouzivat samostatne a musi sa vlozit do nastavitelnych vreciek na kolenach nohavic. Tieto kolenacky sa vkladaju do kolennych vreciek na odeve. Najdite externy povrch
s tvarovanou penou a oznacdenie : DELTA PLUS Nainstalujte tGto polozku tak, aby vytlacena strana smerovala dopredu a v smere textu do vrecka. Zatvorte vrecko na pracovnom odeve a po obleceni odevu ukoncite Upravu podlozky na kolenach. mPART2 : M2GENNorma
EN14404 :2004+A1:2010 stanovuje 4 typy a 3 trovne vykonnosti kolenaciek. 1di od najmenej acinnych (droveri 0) az po najuginnejsie (uroveri 1 alebo 2). @ Uroven aginnosti: 0 =>Kolenné ochranné pomécky st navrhnuté tak, aby sa prispdsobovali plochym podlaham,
kde sa nevyZaduije Ziadna odolnost voéi prieniku./ @ Urovef Gginnosti: 1 =>Kolenné ochranné pomdcky su navrhnuté tak, aby sa prisposobovali plochym podiaham, kde sa vyZaduje odolnost voéi prieniku pri minimalnej sile100 (+/-5) N./ @ Uroveri tginnosti: 2 =>Kolenné
ochranné pomdcky su navrhnuté tak, aby sa prispésobovali zloZitym podmienkam, kde sa vyZaduje odolnost vo¢i prieniku pri minimainej sile 250 (+/-5)N.- Uskladiovania/Cistenia: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred
mrazom a svetlom a v pévodnom obale. = Cistenie : Perte na opacnej strane, suste okamzite po vyprani. MbZe sa prat v pracke. Maximalna teplota pri prani 40°C. Normalne mechanické Gistenie. Vyplachovanie pri normaine teplote. Normalne odstredovanie. Chlérovanie
je zakazané. Zehlenie pri maximalnej teplote Zehliacej plochy Zehlicky 150°C. Nesmie sa chemicky Cistit. Skvrny neodstranovat riedidlami. Nesusit v bubnovej otacacej susicke bielizne Jemny program so znizenou teplotou. m M2GEN Vyberatelna podlozka- Neperte ho
v pracke. Nepodorbovat predbeznému macaniu. Neoplachujte. Chlérovanie je zakazané. Vyrobok sa nesmie Nesmie sa chemicky Cistit. Skvrny neodstranovat riedidlami. Nesusit v bubnovej otaCacej susicke bielizne HU VEDORUHAZAT - M2PA3STR: MACH 2
MUNKANADRAG POLIESZTER/PAMUT/ELASZTAN M2PA3STRF: MACH 2 MUNKANADRAG POLIESZTER/PAMUT/ELASZTAN M2SA3STR: MACH 2 KERTESZNADRAG POLIESZTER/PAMUT/ELASZTAN Hasznalati Gtmutaté: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR
Altalanos hasznalatra ajanlott. A ruhat a 2-es tipusi M2GEN térdvéddvel tesztelték. A térdvédd belsé oldala a sima oldal. A kornyezeti feltételek, példaul a hémérséklet barmiféle valtozasa, jelentés mértékben csdkkentheti a védelmi teljesitményeket. Egyetlen véd6eszkoz
sem nyUjthat teljes védelmet esetleges sériilésekkel és a felmertilé problémak minden részletével szemben. A védéeszkdz barmilyen szennyezédése, megrongalédasa vagy nem megfeleld hasznalata veszélyes mértékben csokkentheti a védelmi teljesitményeket. = JAVITAS:
Az EVE ruhazat nem javithat6 a gyarté ajanlasai nélkiil, jovahagyas mellett szakmai szervezet feligyeletével. Rongalédas esetén a termék nem javithato, ki kell selejtezni és egy Ujra kell cserélni. = ELETTARTAM: A ruhazat élettartama a hasznalatot kdvet6 altalanos
allapottol fligg (elhasznalodas, stb). A kornyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszer(i hasznalat jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csdkkenthetik a termék élettartamat. Az élettartam jelzésértékd, és
a termék helyes hasznalatatdl fligg. Az alabbi tényezék erésen befolyasolhatjak: -a gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén/-« Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kérnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb./-Kuldndsen
intenziv hasznalat/-A mosasi ciklusok maximum szamanak tallépése. Figyelem: bizonyos extrém kérlilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. = Kérnyezet : a védéruhazat haztartasi szemétbe dobhaté. A ruhazatot elhasznalédas utan feltétlenil meg kell
semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben 1év6 jogszabalyozast és a kornyezeti korlatozasokat. m VEDOKEPESSEG : (PART1) (Lasd teljesitmény tablazat) A szintek a ruhazaton vagy a kiilsé anyagon vagy az anyagok 6sszességén keriiltek meghatarozasra.
Minél nagyobb a védelmil/teljesitmény képessége a ruhazatnak, annal nagyobb a tarsitott kockazattal szembeni ellenallasa. A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem tiikrozik feltétlendl a munkahely valés korilményeit, egyéb
kiilénbdz8 tényezok hatasa, ugy mint a hdmérséklet, a kopas, a rongalédas, stb. PART1: @ Szakitéers /| @ Merdleges szakitéers / Kopéasallésag/ @ Lanciranya/ @ Vetlilék irany( / @ ciklus/- Hasznalati korlatok: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR
Ne hasznalja az eszkozt a fenti hasznalati utasitasban meghatarozott felnasznalasi terileteken kivili célra. A ruhazat felvétele el6tt ellendrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csokkentheti. Zartan kell viselni. A termék nem
tartalmaz rakkelt6 hirében allo, sem mérgez6 vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. m M2GEN Kivehetd betét.- Anyagdsszetétel :100%POLIETILEN HAB. » MINOSEGET MEGORZI: Ne hasznadlja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitasban
meghatarozott felhasznalasi terlileteken kivili célra. A termék nem tartalmaz rakkelté hirében all6, sem mérgezé vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. A kornyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem
rendeltetésszer(i hasznalat jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csokkenthetik a termék élettartamat. Elvaltozas vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat veszélyes médon csdkkentené a védelmi teljesitményeket. Szemrevételezéssel minden hasznalat el6tt
ellendrzést kell végezni, hogy felfedjiink minden olyan elvaltozast, amely a térdvédé fellletén, szélein vagy szakadasra hajlamos részein keletkezhet. Dobja ki, ha a ruhazat elhasznalodott és ujjal helyettesitse, amennyiben sziikséges. » HASZNALATI UTASITASOK: A
térdmagassagban, a ruhazat erre a célra kialakitott zsebébe csusztatando,2-es tipusu térvéddk kizardlag arra szolgalnak, hogy védjék a térdelve munkat végzo felhasznald térdét a kemény feluletek, apré kavicsok és a foldon l1évé hasonlo targyak okozta kényelmetlenségtdl
és sérllésektdl, am vegyi, elektromos vagy hékockazattal szemben nem nyujtanak védelmet. A térdmagassagban kialakitott megerésités az egészségiigyi szévédmények elkerilésére szolgal, mindamellett a sériilések ellen nem nyujt telies védelmet. Egyetlen termék
onmagaban nem képes teljes védelmet nyujtani. Munkavégzés kozbeni hasznalatkor ajanlott, hogy a termék ne érjen kdzvetleniil a bérhdz. Ha kdzvetlenll a bérhoz ér, hosszan elhizodo viselése felheviilést okozhat. Ez a véddeszkdz 6Gnmagaban nem, kizarélag védénadrag
térdzsebébe illesztve hasznalhaté. A nadragot ezekkel a térvédd betétekkel egyiitt EU-tipusvizsgalatnak kell alavetni, amelyet egy akkreditalt szervezet végez (a nadrag és a térvédé betétek tarsitasanak megfelel6ségét ergonémiai vizsgalattal kell tanusitani). A védébetét
nem vizallé. » SZERELES & BEILLESZTES : Egyméretl (20 cm x 15 cm x 2 cm) térdvédd betét, Snmagaban nem, kizarolag allithaté zsebli nadrag térdzsebébe illesztve hasznalhaté. Ezt a térdvédoét térdmagassagban, a ruhazat erre a célra kialakitott zsebébe kell
csUsztatni. Keresse meg a habbal kitémdétt, dombort és felirattal ellatott kiils6 oldalt : DELTA PLUS Helyezze be ezt a cikket a zsebbe, a domboru oldalaval elérefelé és az olvashato felével felfelé. Zarja vissza a munkaruhazat zsebét, majd miutan felvette a nadragot,
igazitsa a betéteket a térdre. mPART2 : M2GENAz EN14404 :2004+A1:2010 szabvany a térdvédd 4 tipusat és 3 teljesitmény szintjét hatarozza meg. A védelmi szintek szama 1 fokozatu, kivéve a vagassal szembeni ellenallast, ahol 2 szint van. @ Teljesitmény szint : 0
=>A térdvédoket sima talajra fejlesztették ki, és nincs semmiféle kdvetelmény a behatolassal szembeni ellenallasra vonatkozoéan./ Teljesitmény szint : 1 =>A térdvédodket sima talajra fejlesztették ki, és kovetelmény a legalabb 100 (+/-5)N er6 alatti behatolassal szembeni
ellenallas., @ Teliesitmény szint : 2 =>A térdvéddket nehéz feltételekre fejlesztették ki, &s kdvetelmény a legalabb 250 (+/-5)N erd alatti behatolassal szembeni ellenallds.- Térolas/Tisztitas: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Tarolas széraz, hiivds, jol szell6z8,
fénytdl és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. = Tisztitas : Mossa kiforditva, mosas utan régton szaritsa meg. Gépi mosas. Mosas maximum 40°C-on. Normal mechanikai kezelés. Oblités normal héfokon. Centrifugazas normal fordulatszamon. Klérozas tilos.
Vasalas maximum 150°C-on. Tilos a szaraz tisztitas. Oldoszeres folteltavoltias tilos. Forgédobozos szaritéban nem szarithatd. Kimélé programon csdkkené hémérsékleten. m M2GEN Kivehetd betét.- Nem szabad moségépben mosni. Vizzel és szappannal nem moshaté.
Ne aztassuk vizben. Kilorozas tilos. Vasalni tilos Tilos a szaraz tisztités. Oldoszeres folteltavoltias tilos. Forgodobozos szaritéban nem szarithatd. RO HAINE DE PROTECTIE - M2PA3STR: PANTALONI DE LUCRU MACH 2 DIN POLIESTER/BUMBAC/ELASTAN
M2PA3STRF: PANTALONI DE LUCRU MACH 2 DIN POLIESTER/BUMBAC/ELASTAN M2SA3STR: SALOPETA DE LUCRU MACH 2 DIN POLIESTER/BUMBAC/ELASTAN Instructiuni de utilizare: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Prevazuta pentru o utilizare
generald. Imbracamintea a fost testata cu genunchierele M2GEN de tipul 2. Fata interioard a genunchierei este fata netedd. Orice schimbare a conditiilor de mediu, de exemplu o schimbare de temperatura, poate diminua semnificativ performantele protectiei. Nicio protectie
nu poate oferi o protectie totala impotriva leziunilor si a problemelor care pot aparea. Orice contaminare, alterare a protectiei sau utilizare necorespunzétoare poate diminua in mod periculos performantele protectiei. * REPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie sa fie reparata
numai in conformitate cu recomandarile producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizatd, aceasta trebuie efectuata numai de catre o organizatie profesionala. In cazul deteriorérii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si inlocuit cu un articol nou. =
DURATA DE VIATA: Durata de viata a articolului de imbracaminte depinde de starea sa generala dupa utilizare (uzuri etc. ...). Conditiile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica semnificativ performantele
protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Durata de viata este data doar pentru informare si depinde de utilizarea corecta a produsului. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -Nerespectarea instructiunilor producatorului
cu privire la transport, depozitare si utilizare/-Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite.../-utilizare extrem de intensa/-Depéasirea numarului maxim de cicluri de spélare. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata
de viata pana la cateva zile. = Mediu inconjurator: elementul de protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul ciclului de viata, acest articol de imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile
legate de mediu. m PERFORMANTE: (PART1) (A se vedea tabelul de performante) Nivelurile sunt obtinute pe articolul de imbracaminte sau pe materialul exterior sau pe ansamblul de materiale. Cu cat performanta este mai ridicata, cu atat capacitatea articolului de
imbracaminte de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performanta se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflecta neaparat conditiile reale ale locului de munca din cauza influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea,
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degradarea etc. PART1: @ Forta de ruptura /. @ Forta de rupere perpendiculara / @ Rezistents la abraziune / @ Sens lant/ @ Sens trama/ @ spélari/- Limite de utilizare: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare
definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbraca aceasta haina, verificati c& un e nici murdara nici folosita - aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, A se purta inchisa. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici
substante toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele sensibile. m M2GEN Insertie detasabila.- Materiale :100% SPUMA DE POLIETILENA. » TERMEN DE VALABILITATE: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de
mai sus. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele sensibile. Conditiile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica
semnificativ performantele protective, respectiv pot scédea ciclul de viata al produsului. Modificarea sau utilizarea neconforma cu destinatia ar scadea in mod periculos performantele protective. Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuat un control prin examinare vizuala,
pentru a observa orice modificare care ar putea sa apara pe suprafata, marginile, sau partile vulnerabile la rupere ale genunchierelor. Se va scoate din uz in caz de deteriorare si va fi inlocuit cu un articol nou. » INSTRUCTIUNI UTILIZARE: Genunchierele de protectie, de
tip 2-, care pot fi introduse Tn buzunarul lateral al imbracamintei, creat special in acest scop, la indltimea genunchilor, au exclusiv scopul de a proteja genunchii utilizatorilor care presteaza munca in genunchi, de nepléacerile si leziunile provocate de suprafetele tari, pietrisul
marunt, si alte obiecte asemanatoare aflate pe sol, insd nu ofera protectie impotriva factorilor de risc chimici, electrici sau termici. Ranforsarea inclusa la nivelul genunchilor serveste protectiei impotriva complicatiilor medicale, insa nu asigura protectie integrala impotriva
leziunilor. Un singur produs in sine nu este apt sa asigure protectie integrald. La utilizarea in cursul lucrului, este recomandat ca produsul s nu intre Tn contact direct cu pielea. In caz de contact direct cu pielea, purtarea indelungata poate cauza supraincalzire. Acest
echipament de protectie nu poate fi utilizat in sine, ci numai introdus Tn buzunarul de la genunchi al pantalonilor de protectie. Pantalonii, impreuna cu aceste insertii de protectie a genunchilor, trebuie supusi examinarii UE de tip, efectuate de un organism acreditat (conformitatea
asocierii pantalonilor si insertiilor de protectie a genunchilor trebuie atestatd cu examen ergonomic) Insertia protectiva nu este impermeabila. » MONTARE & AJUSTARI : Insertiile de protectie a genunchilor, cu o singura méarime, (20 cm x 15 cm x 2 cm), nu pot fi utilizate
n sine, ¢i numai introduse efn buzunarul de la genunchi al pantalonilor cu buzunare reglabile. Aceste genunchiere de protectie trebuie introduse in buzunarul lateral al imbracamintei, creat special in acest scop, la inéltimea genunchilor. Cautati partea exterioara, captusita
cu spuma, convexa, dotata cu inscriptia : DELTA PLUS Introduceti acest articol in buzunar, cu fata in relief spre partea frontala si in sensul de citire. Inchideti la loc buzunarul imbracamintei pentru lucru, apoi, dupa ce ati imbr&cat pantalonii, potriviti insertiile in dreptul
genunchilor. mPART2 : M2GENStandardul EN14404:2004+A1:2010 defineste 4 tipuri si 3 niveluri de performantd pentru genunchierd. De la cele mai putin performante (nivel 0) la cele mai performante (nivelul 1 sau 2). O Nivel de performanta : 0 =>Genunchierele de
protectie au fost concepute pentru sol neted, si nu exista nici un fel de cerinte privind rezistenta la penetrare./ @ Nivel de performanta : 1 =>Genunchierele de protectie au fost concepute pentru sol neted, cerinta fiind rezistenta la penetrarea unei forte de cel putin 100 (+/-
5)N./ @ Nivel de performanta : 2 =>Genunchierele de protectie au fost concepute pentru conditii dificile, cerinta fiind rezistenta la penetrarea unei forte de cel putin 250 (+/-5)N.- Instructiuni de stocare/curétare: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR A se pastra in
ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. = Curatare : A se spala pe dos, a se usca imediat dupa spalare. A se spalala masind. Temperatura de spélare 40°C maxim. Ratament mecanic normal. Clatire la o temperatura normala.
Stoarcere normala. A nu se albi cu clor. Pentru célcare, temperatura talpii fierului de calcat trebuie sa fie de maximum 150°C. A nu se curéta chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. Program moderat la temperatura redusa. = M2GEN
Insertie detasabila.- A nu se spala la masina. A nu se spéla cu apa si cu sdpun. A nu se clati. A nu se albi cu clor. A nu se calca cu fierul de cdlcat A nu se curdta chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. EL ENAYMATA
NMPOZTAZIAZ - M2PA3STR: NMANTAAONI EPFAZIAZ MACH 2 AMNO TMOAYEZTEPA/BAMBAKI/EAAZTANH M2PA3STRF: MNMANTAAONI EPTAZIAL MACH 2 AMO MOAYEZTEPA/BAMBAKI/EAAZTANH M2SA3STR: ZAAOMETA EPrAZIAZ MACH 2 AMNO
NMOAYEZTEPA/BAMBAKI/EAAZTANH Odnyieg xpiong: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR MMpoopidetai yia yevikr) xprion. To évdupa £xel dokipaoTei pe Tig eyovarideg M2GEN 10TToU 2. H eowTtepikA TTAeUpd TN etTiyovaTidag eival n Acia TAeupd. H kdBe alAayr
oTIG TTEPIBANNOVTIKEG OUVORAKEG, TT.X. £TN BEPUOKPATIa, PTTOPE VO PHEIWTEI ONUAVTIKA TNV aTTdd00N TG TTpoaTaciag. Kapia mpoaTtacia dev PTTopei va TTpoo@épel pia TTARPN TTpooTaadia aTrd TPaUPaTIONOUG Kal TIG AETITOPEPEIEG TwV TTPOBANUATWY TTOU EVOEXETAI VO TTPOKUWOUV.
H omoiadAmoTe pdAuvaon, n Trapafiaon TG TTPOCTACIAG 1) N KAKKA XPron UTTOPEN va JEIioouV eTTIKivOUvVa TIG atmodoaelg Tng TrpooTaciag. = EMNIAIOPOQEH: Ta pouxa M.A.M. dev TTpéTrel va u@ioTavtal eMOIOPOWOEIG EKTOG TwV TTPOBAETTOUEVWY OTIO TOV KATAOKEUAOTH KOl
£POOOV QUTEG €ival EYKEKPINPEVEG, TIPETTEI va EKTEAOUVTAI OTTO £vVav ETTAYYEAUATIKO Opyaviopo.  Ze TEPITITWon Oopdg To TTPOIOV auTd dev TIPETTEI Va £TTIOKEUAODE], TIPETTEl VO aTTooUPBE Kal va avTikataoTadei pe éva kaivoupyio. = AIAPKEIA ZQHX: O xpdvog {wrg Tou
pouUxou eEapTaTal aTTé TN YEVIKA TOU KATAOTAON WETE TN XPAON ( PB0pPEG, KATT...).  O1 TrepIBAAAOVTIKEG OUVBRKEG, OTTWG TO KPUO, N CEOTN, T XNMIKG TIPOIOVTA, TO Gwg Tou HAIOU, 1 HIa KaKr Xprion, HTTOPOUV va £TTNPEGOOUV ONUAVTIKA TIG EMAOOEIG TTIPOOTACIAG Kal TN dIdpKEIa
¢wng autoU Tou TTPoidvTog. H didpkela Jwhg SiveTal EVOEIKTIKG, KOl EEaPTATAI aTTO TNV KAAR Xprion Tou TTpoidvTog. O1 KATwOI TTapdyovTeg uTTopEi va KupaivovTal eupéwg: -Mn TTIoTH THPNON TwV 0dNYIWV TOU KATACKEUOOTH O O,TI apopa Tn METAPOPd, TNV atToBAKEUoN Kal Tn
xprion/-«Avri¢oo» TrepIBdAAov epyaciag: OaAdaaia, XNHIKA, aTHOo@aIpa, akpaieg BEPPOKPATIES, KOPTEPEG aKMES .. ./-IBiaiTepa evTaTikh xprion/-H utépBaon Tou péyioTou apiBuol Twv KUKAwv TTAusipatog. Mpocoxn: Oplopéveg akpaieg GUVONRKEG PTTOPOUV VA PEILCOUV TN
didpkela {wng o€ PEPIKEG NUEPEG. = MePIBAAAOV : TO TIPOOTATEUTIKO UTTOPEI VO TTETAXTEI OTOV KGO0 OIKIOKWY ATTOPPINKGTWY. METE TNV TEAIKR XPAON, TO pOUXO QUTO TTPETTEI VA KATOOTPEPETAI CUPPWVA PE TIG EOWTEPIKEG DIadIkaoieg eykaTdoTaong, TNV IoxUouca vouoBeaia Kal
TOUG TTEPIOPIoOUG o€ oXéan pe To TrepIBAAAov. m AMTOAOZEIY: (PART1) (Acite Tov Tivaka ammodooewy) Ta emimeda £MTUYXAVOVTaI OTO EVOUNA 1} OTO £WTEPIKO UAIKO 1 0TO OUUTIAEYHA UAIKWY. Ooco uwnAéTepn n ammédoaon 1600 uwnAdTEPN N IKAVOTNTA QVTIOTAGNG TOU
evdUPaTOg aTov ouvdedepévo Kivduvo. Ta emieda amédoong Bacifovial o aTTOTEAEOPATA EPYOOTNPIOKWY SOKIJWY, Ol OTIOIEG eV AVTIKATOTITPIOUV ETTOKPIBWE TIG TIPAYHATIKEG CUVBRKEG Tou TOTTOU epyaciag, Adyw Tng eTidpaong GAAwY TTapayovTwy, OTTwG eival n
Beppokpaaia, n SiGBpwan, N eBopd k.AT. PART1: @ Avroxr 8pavong/ @ Avroxn kaBetng amooyiong / @ Avriotaon otnv 1o/ @ Smuévi/ @ Yoead: / Kukhol/- Mepiopiopoi xpiong: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Na pnv XpnoigoTrolgital TTépa
atd 10 TEdiI0 XPriong TTou opileTal OTIG TTapaTravw odnyieg. [Mpiv popéoeTe To £vdupa auTtd, BeRaiwbdeite 6T dev eival BPWHIKO Kal OTI eV EXEl XPNOIPOTTOINGEI yiaTi KATI TETOIO Ba €iXe WG ATTOTEAECUA PEIWON TNG ATTOTEAEOHATIKOTNTAG Tou.  PopiéTal kKAeIoTd.  To Trpoidv autd
Oev TTEPIEXEI KOpia ouaia yvwaoTh wg KapKivoydvo, TogIKR, 1 TBavwg alepyloydvo yia euaiodnta dtopa. m M2GEN Agaipoupevn TTAdKa.- YAIKA :a@pog100%IMOAYAIOYAENIO. » OPIO XPHZHZX:: Na pnv xpnoipotroigital répa atrd 1o medio Xpriong 1ou opileTal aTIg
TTOPATTAVW 0dnyieg. To TTPoidv auTo dev TIEPIEXEI KAUIO OUCTa YVWOTH WG KAPKIVOYOVO, TOEIKA, i TBavwg alAepyloydvo yia euaiobnta dropa. O epIBaAAOVTIKEG OUVBRKEG, OTTWG TO KPUO, N ZETN, Ta XNUIKA TTPOIOVTA, TO QWG Tou HAIOU, i} I KAKA XPron, YTTopoulv va
ETTNPEACOUV ONUAVTIKA TIG ETMIOOCEIG TIPOOTAGIag Kal Tn didpkela {wrg autoU Tou TTPOIGVTOG. H OTToIadATIOTE TPOTTOTTOINON 1 N KOKI XPON UTTOPEI VO JEIWOOUV KATA ETTIKIVOUVO TPOTTO TIG atrodOCEI§ TNG TTpooTaciag. ‘Evag oTrmikdg éAeyxog TrpéTrel va SlevepynBei Trpiv atmd
KABE XPrion TTPOKEIUEVOU VO QVIXVEUTEI N OTTOIAdNTIOTE METARBOAN TWV ETTIQPAVEIWY, TWV AKUWYV 1 O OTTOIECOATIOTE {WVEG OXICINATWY TNG ETTIyovaTidag. e TepimTwon @Bopdg, BAATE autd To €i00G POUXIOPOU KATG PEPOG KAl AVTIKATAOTAOTE TO ATTO €va KAIVOUPYIO €i00G
pouxiopou. » OAHIEZ XPHZHZ :: EmyovaTideg TTpooTaciog TUTIOU 2 GTO €TTITTEDO TWV YOVATWY TTOU VA YAIOTPAVE PECQ OTNV TOETTN €VOG evOUNATOG, HOVO Yia TNV TIPOCTACIA TWV XPNOTWYV TTou £pydadovTal oTa yovara atrd Tnv EAAEIYn Gveong 1 atmd TPAUPATIoPoUg TTou Ba
utTopouaav va TTPokANBoUv atrd OKANPEG ETTIPAVEIEG, MIKPEG TTIETPEG Kal aTTO AAAQ TTOPOUOIA AVTIKEIUEVA TTOU BPioKovTal TTAVW OTO £Da@Og, diXWG TO PIOKO XNMIKWY, NAEKTPIKWY 1 BEPUIKWY KIVOUVWY. AUTO TO €i00G £ViIOXUONG OTO ETTITTEDO TWV YOVATWY TIPOOPIZETAl YIO TNV
TPOANWN TWV IATPIKWY ETTITTAOKWY, WOTO0O0 N OAIKK TTpo0TaGia aTTd TPAUNATIOPOUG dev gival atmoAuTn. ‘Eva €idog ammd pévo Tou dev PTTOpEi va TTIPOTPEPEI TTARPN TTPOCTACIA. ZUVIOTATAI TO €i00G AUTO va PNV €PXETAI O€ AUEDT ETTAPN PE TO DEPUA OTAV XPNOIUOTIOIEITAI KOTA
v epyaoia. Me To va QopiéTal TTapaTeTAPéva O GUEDN ETTAPN e TO Séppa UTTopei va em@épel €awn. H TpooTacia auTr dev TIPETTEN TTOTE VA XPNOIPOTIOIEITAl MOV TNG, AAAG va BpioKeTal TTAVTOTE PEOQ OTIG TOETTEG TWV YOVATWY EVOG TIPOOTATEUTIKOU TravteAoviol. To
TavTeAOVI Ba TTpéTel va £xel uTTORANBE o€ e€éTaan TuTrou EK atrd évav koivotroinuévo opyaviopo o cuvOUAoHO PE QUTEG TIG TTAAKES (HIa EpyovopIKE DOKIuT Ba TIPETTEl va ETTIKUPWOEI auTA TN ouoxéTion). H TAdka TTpooTtaciag Sev eival avBekTikr aTo vepd. » TYNAPMOAOIMHZH
& PYOMIZEIZ : H mAdka TTpooTaciog yovaTtog povadikou peyéBoug (SiacTtdoeig20 cm x 15 cm x 2cm) Sev pTropei va XpnoipoTroindei pévn Tng Kai TTPETTEl va TOTTOBETNOET o€ pia pubpIgOpEVn TOETTN TTavTeAovioU aTo yovaTo. H emyovartida auTr| TTpoopideTal yia oAioBnon péoa
oTNV TO£TTN OTO ETTITTESO TWV YOVATWY Tou evdUpaTOG. EVTOTioTe TNV €§WTEPIKN ETTIPAVEIR PE avayAupo appd Kai orjuavon : DELTA PLUS TomoBetioTe TV £TMIyovaTtida péoa otnv TO£TT, HE TNV avayAu®n TTAEUPA TTPOG Ta £§w Kal oUPQWVA PE Tn opd avayvwong. KAeioTe
gavd TNV TOETIN TOU POUXIOHOU EPYACiag KOl OAOKANPWOTE TNV TIPOCAPHOYH UTTPOCTA OTa yévara, HOAig Ta popeBolv Ta TraviaAdvia. mPART2 : M2GENTo mpéTutto EN14404:2004+A1:2010 kaBopidel 4 T0TTOUG Kai 3 emrireda amddoong Tng €tmyovaTidag. AkoAoubeital n
Oelpd a6 TN WIKPOTEPN aTrédoon (eTTiTed0 0) oTn peyaAUTepn (emiedo 1 A 2). @ Emimedo amédoong : 0 =>Ta TPOCTATEUTIKG TwV YOVATWY TTPoopIdovTal yia TTIPocappoyn o€ eTTiTreda edd@n kal dev amaiteital kapia avTioTacn otn dieicduon./ @ Emimedo amédoong : 1
=>Ta TIPOOTATEUTIKG TWV YOVATWY TTPOOpIoVTal yia TIPOCAPHOYH O€ £TiTTeda €54®N Kal avTioTaon oTn dIEigducn UTTé TV Hop@n SUvaung TouhdxioTov100 (+/-5)N dev arrarteital/ € Emimedo amédoong : 2 =>Ta TPOCTATEUTIKA TWV YOVATWY TTpoopifovTal yia TIpocapuoyn
o€ SUOKOAEG OUVBNKEG Kal aTraiteital avtiotaon otn Sigioduon utré TNV Hop@r) dUvaung TouhdxioTov250 (+/-5)N.- O8nyieg aroBnkeuang/kabapiopol: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Amobnkelete o dpooepd, ENpo PEPOG ONUEIO, TIPOOTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO
Kal TO WG, OTNV OPXIKr Tou ouckeuaoia. = KaBapiopdg : MAUCIPO atrd TNV avaTodn, oTéyvwua apéowg PETA To TTAUoIMO. TMAUcIuo oTo TTAuvTApIo.  MéyioTn Bepuokpaaia TTAUong 40°C. ZuvnBiopévn unxavikn emegepyaoia. ZEByaApa o€ Kavovikn Beppokpacia. Kavovikd
oTuyiygo. AtTrayopeleTal n xAwpivn. Zidépwpa o€ péyiotn Beppokpacia 150°C. Oxi ateyvo kabdapiopa. Mn BydleTe Toug Aekédeg e BIOAUTIKG. Na pnv OTEYVWOEl O OTEYVWTNPIC HOANIWV PE TTEPIOTPEPOPEVO TUPTTAVO. HTTIO TTPpOYpappa hE Heiwpévn Beppokpacia. m M2GEN
AgaipoUpevn TAGKa.- Ox1 TAUvTApIo. Na pnv TTAéveTal pe vepod kal oatrolvi. Mn EemmAévete. AmrayopeUetal n xAwpivn. Na pnv oidepwvetal Ox1 oTeyvo kabdpiopa. Mn Byddete Toug Aekédeg Pe SIOAUTIKG.  Na pnv OTEYVWOEl OE OTEYVWTAPIA HOANWV PE TTEPIOTPEPOUEVO
T0pmavo. HR ZASTITNA ODJECA - M2PA3STR: RADNE HLACE MACH 2 OD POLIESTERA/PAMUKA/ELASTAN M2PA3STRF: RADNE HLACE MACH 2 OD POLIESTERA/PAMUKA/ELASTAN M2SA3STR: RADNE HLACE S NARAMENICAMA MACH 2 OD
POLIESTERA/PAMUKA/ELASTAN Upute za upotrebu: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Predvideno za opéu upotrebu. Odjeca je testirana sa zastitinikom za koljena tipa 2. M2GEN Unutarnja strana zastitnika za koljeno je njegova glatka povrsina. Uvjeti okoli8a,
kao $to je bilo kakva promjena temperature, mogu znacajno smanijiti u¢inkovitost zastite. Niti jedna zastitna oprema ne moze pruziti potpunu zastitu od o$teéenja i pojedinosti nastalih problema. Bilo kakvo zagadenje, o$te¢enje ili nepravilna uporaba zastitne opreme mogu
smanjiti sigurnosnu ucinkovitost u opasnoj mjeri. = POPRAVAK: Odje¢a za osobnu zastitu se mora popravljati iskljucivo kod struénih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. U slu€aju uniStenja, ovaj se proizvod ne moze popraviti, ve¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim
proizvodom. = VIJEK TRAJANJA: Zivotni vijek odjece ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon svake upotrebe (istroSenost, itd...).  Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoc¢a, toplina, kemijski proizvodi, sun¢eva svjetlost ili pogre$na uporaba mogu znacajno utjecati na
performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: -nepostivanje uputa proizvodaca $to se tie transporta, skladistenja i koristenja/-
"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi .../-posebno intenzivno koristenje/-Prekoracenje maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. = Okoli$ : Ovi §titnike
mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz ku¢anstva. Po istjeku roka upotrebe, ovu odjecu trebate obavezno baciti postujuci: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okoliS$a. m PERFORMANSE: (PART1) (Vidi tabelu performansi) Razine ovise
o vrsti odjece i vanjskom materijalu i kompleksnosti materijala. to je viSa razina performansi, to je vec¢a otpornost odje¢e na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odraZzavaju nuzno stvarne uvjete radnog
mjesta, utjecaj drugih &imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd. PART1: @ Otpornost na kidanje / @ Snaga perpendikularnog / @ Otpornost na abraziju / d Smijer lanca / @ Smier tkanja / Krugova/- Ogranicenja kod koristenja: M2PA3STR -
M2PA3STRF - M2SA3STR Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon odijevanja odjece, provjerite nije |i prljava, oSte¢ena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Odjec¢u nositi zakop&anu.
Ovaj proizvod ne sadrzi nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksi¢na ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. m M2GEN Izvadiva plocica- Materijali :Pjena od100 %POLIETILENA. » OGRANICENJE UPORABE: Ne upotrebljavati je izvan
podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Ovaj proizvod ne sadrzi nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksi¢na ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoéa, toplina,
kemijski proizvodi, sunceva svjetlost ili pogreSna uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda. Promjena svojstava ili pogre$na uporaba opasno bi smanijili u€inkovitost zastite. Prije svake uporabe treba izvrSiti vizualnu kontrolu kako
bi se otkrile bilo kakve promjene na povr§inama, rubovima ili bilo kakvim podrucjima pucanja $titnika za koljena. Ako se proizvod unisti, baciti ga u otpad i zamijeniti novim. » UPUTE ZA UPORABU: Stitnici za koljena tip2, umecu se u dZep odjece u razini koljena, samo za
zastitu koljena korisnika za radove u kle¢eéem polozaju radi ve¢e udobnosti i za zastitu od ozljeda do kojih bi moglo doc¢i zbog tvrdih povr$ina, kamencica i sli¢nih predmeta na podu, bez opasnosti od kemijskih, elektri¢nih ili termickih rizika. Ovaj proizvod za pojac¢anje na
koljenima namijenjen je za zastitu od medicinskih komplikacija, medutim potpuna zastita od ozljeda nije zajam¢ena. Sam proizvod ne moze osigurati potpunu zastitu. Preporucujemo da ovaj proizvod ne bude u izravnom dodiru s kozom kada se upotrebljava na radnom
mjestu. Njegovo dugotrajno noSenje u izravnom dodiru s kozom moze dovesti do pregrijavanja. Ove $titnike ne bi trebalo nikada upotrebljavati zasebno ve¢ uvijek umetnute u dzepove na koljenima zastitnih hla¢a. Radne hlace trebaju proci ispitivanja za EC odobrenje tipa
kod prijavljenog tijela u kombinaciji s ovim $titnicima (ergonomsko ispitivanje treba potvrditi tu kombinaciju). Plocica $titnika nije vodootporna. » MONTAZA & PODESAVANJE : Plocica stitnika za koljeno univerzalne veli¢ine (dimenzije20 cm x 15 cm x 2cm) ne moze se
upotrebljavati sama i mora se umetnuti u namjestivi dZzep hlac¢a na koljenima. Ovaj $titnik umece se u dZzep na razini koljena odjece. Identificirajte vanjsku povrsinu s reljefnom pjenom i oznakom : DELTA PLUS Postavite proizvod u dzep tako da je izboceni dio s prednje
strane, u smjeru ¢itanja. Zatvorite dZzep radne odjece i zavrSite namjestanje prema koljenima, nakon $to ste obukli hlate. mPART2 : M2GENNorma EN14404:2004+A1:2010 definira 4 tipa i 3 razine performansi $titnika za koljena. Pocinju sa nizim razinama performansi
(razina 0) do najvecih razina (razina 1ili 2). @ Razina zastite : 0 =>Stitnici za koljena trebali bi biti prikladni za ravne podove i nikakav otpor prodiranju nije potreban./ [2) Razina zaétite ; 1 =>Stitnici za koljena trebali bi biti prikladni za ravne podove i trazi se minimalno
otpor prodiranju na sile 0d100 (+/-5)N./ @ Razina zastite : 2 =>Stitnici za koljena trebali bi biti prikladni za teSke uvjete i traZi se minimalno otpor prodiranju na sile 0d250 (+/-5)N.- Cuvanje/CiS§¢enje: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Cuvaijte ih na svjezem i suhom
mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalaZi. = CiS¢enje : Prati sa unutarnje strane i odmah osusiti nakon pranja. Pranje u stroju za pranje rublja. Temperatura pranja 40°C maksimum. Normalno mehanicko tretiranjel. SuSenje na normalnoj
temperaturi. Uobicajeno ispiranje. Zabranjeno kloriranje. Glacanje na maksimalnoj temperaturi od 150°C. Ne Cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za suSenje sa rotacionim bubnjem Program — umjerena do smanjena temperatura. = M2GEN
Izvadiva plocica- Ne u perilici. Ne prati s vodom i sapunom. Ne ispirati. Zabranjeno kloriranje. Ne glacati Ne Cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za susenje sa rotacionim bubnjem UK 3AXUCHUW OAAI - M2PA3STR: LUTAHW
POBOYI MACH 2 3 NONIECTEPY/BABOBHW/ENACTAH M2PA3STRF: LUTAHW POBOYI MACH 2 3 NONIECTEPY/BABOBHW/ENACTAH M2SA3STR: HAMIBKOMBIHE3OH POBOYIM MACH 2 3 MOJNIECTEPY/BABOBHWENACTAH IHCTPYKUiT 3 BUKOPUCTaHHA:
M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR [lpusHayeHo Ans 3aranbHOro BUkopuctaHHs. Llew oasir 6yB BUNpobyBaHuin 3 BUKOPUCTAHHSAM KOMiHHUX Haknagok Tuny M2GEN 2. BHyTpiluHa cTopoHa KONiHHOT Haknadky Mae rnaaky noBepxHio. EkonorivHi amiHu, Taki sk 3aMiHa
TemnepaTtypu, MOXyTb BNMBaTU Ha e(EeKTUBHICTb 3axmcTy. YKofeH 3axvcT He Moxe 3abe3neynTy NOBHOro YHUKHEHHS MOXIMBUX TpaBMm i npobnem. 3abpyaHeHHs, 3MiHa KoniHHoro cyrnoba abo HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHS MOXYTb HEGE3MNEeYHO 3HU3UTU ePEKTUBHICTb
KoniHHMX Haknagok. * PEMOHT: pemoHT ogsry komnanii 313 noBuHeH BMKOHYBATWCA 3riAHO 3 pekoMeHAaLisiMi BUPOOHMKa BNOBHOBAaXEHOI KOMMAHIED, ka Mae HeobxiaHi 4o3BoNM. Y pasi NOLKOMKEHHS Len NpeamMeT He MOXHA BiAPEMOHTYBATH, BUKMHYTK abo 3aMiHUTK
HoBuMm. = TEPMIH EKCIMNTYATALUIl: TpuBanicTe TepMiHy cny6u 3axXncHOro oasry 3anexuTb Big, i cTaHy nicns BUKOPUCTaHHSA (3HOC, TOWWO....).  YMOBU HaBKOMNWLLHBLOIO cepeaoBuLLa, TakKi Ik XONOoz, creka, XiMiYHi pe4oBUHW, COHAYHE CBITNO abo HenpaBubHE BUKOPUCTAHHS,
MOXYTb CyTTEBO BMINHYTW Ha ePEKTUBHICTb 3aXUCTy Ta TEPMiH 36epiraHHs Lporo Bupoby. CTpok ekcnnyaradii HaBogUTbCS NPMBNM3HO Ta 3anexuTb Big HAaNeXHoOro BUKOpUCTaHHs BUpoGy. HacTynHi hakTopy MOXyTb NpU3BECTU 10 MOT0 CUITbHOrO CKOPOYEHHS: -HedoTpumaHHs
iHCTPYKLiT BUpoBHMKa Anst TpaHCNOPTYBaHHs, 36epiraHHst i BUkopucTaHHsi /-"ArpecuBHe" poboye cepegoBuLLEe: MOPCbka aTMocdepa, XiMiYHi pe4OBUHU, eKCTpeMarbHi TemnepaTypu, rocTpi kpai ... /-OcobnmBo iHTEHCUBHE BUKOPUCTaHHS /-lNepeBuLLEHHSt MakCUMarbHOI KinbKOCTi
LUMKNiB MUTTA.  YBara: fesiki ekcTpemarbHi YMOBM MOXYTb NPU3BECTU A0 CKOPOYEHHS TepMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHiB. = HaBkonuwHe cepeaoBuile 3axvcHi enemMeHT MOXyTb nignaratv ytunisauii sk nobyTosi Biaxoau. YTunisauito gaHoi oasry HeobxigHo npoBoanTY B
CYBOPIli BiANOBIAHOCTI 3 BHYTPILLHIMK NpoLedypamn BUPO6HUYOro 06'ekTa, YUHHUM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3ax04aMu Mo 3aXMCTy HAaBKOMMULWHLOrO cepeposuiia m POBOYI XAPAKTEPUCTUKW: (PART1) (AmB. Tabnuuto TexHiuHUX AaHnx) Taki piBHi 6ynu Bu3HayeHi no ogsry,
30BHILLHBOMY MaTepiany 4u KoMnnekcy matepianis. Yum BuLle po6oyi XxapakTepUCTUKK, TUM BULLIE CTYNiHb OMOPY pU3KnKaMm, ANs 3aXUCTY Bif AKUX NPU3HAYAETLCA oasar. PiBHI po6ounx xapakTepucTuk rpYHTYIOTECS Ha pesynbTaTax nabopaTopHUX AOCHiAXKeHb, AKi MOXYTb He
Bino6paxaTi peanbHi yMOBM Ha po6o4OMy MiCLi Yepes BANMB iHWMX hakTopiB, Takux Sk TemnepaTypa, CTUPaHHS, NOrpLIEHHs AKkocTeil MaTepiania Towo. PART1: @ 3ycunns va snam/ @ Pospus npu nepnenankynspHomy sycunni/ @ CrilikicTs 4o sHowysanHs /| @
HanpsMoK ocHoBw / TkaHUHM ocHoBn /@ unknie/- OBMexeHHs BukopucTanHa: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR He cnig BUKOpUCTOBYBaTM 3@ Mexami 0611acTi 3acTOCyBaHHS!, BUSHAUEHOI Y BULLEHaBe/eHiil iIHCTpyKuii po 3acTocyBaHHs. [leplu Hix HagaraTh
Lei oagr, nepesipTe, Wob BoHa He 6yna Hi 6pyaHOL0, Hi 3HOLLIEHOIO, Lie € 3anopykoto ii edpekTuBHOCTI. HocuTu B 3acTebHyTOMy BUrnsgi. Llei npoaykT He MICTUTb PevOBUHM, siKa, SIK BiAOMO, € KaHLIePOreHHOK, TOKCUYHOI abo MOXe BUKINVKaTV anepriio y YyTnmBux nogen.
m M2GEN 3HimHa nnactuHa- Matepianu 3 Temu :100%MONIETUNEHOBA MIHA. » OBMEXXEHHA BUKOPUCTAHHA: He cnig BukopucToByBaTW 33 MEXaMu 0b6nacTi 3aCTOCyBaHHS!, BUSHAYEeHOT Y BULLEHaBeAeHil iIHCTPyKLii npo 3acTocyBaHHs. Lleit npoaykT He MicTUTb
PEYOBUMHY, siKa, SIK BIAOMO, € KaHLEPOreHHOI0, TOKCUYHO abo MoXe BUKIMKaTK aneprilo y YyTNuMBKX Noaeid. YMOBM HaBKOMWLLHLOTO CepeaoBuLLa, Taki sik Xonoa, cneka, XiMiYHi peqoBuHU, COHSIYHE CBITNO abo HenpaBuIbHE BUKOPUCTAHHS, MOXYTb CyTTEBO BMIIMHYTU Ha
edeKTUBHICTL 3aXUCTy Ta TepMiH 30epiraHHsa Liboro BUpoby. [MoLKomKeHHs abo HeHanexHe BUKOPUCTaHHA MOXYTb MPWU3BECTM [0 NOTiPLIEHHA XapakTepucTuK NpoaykTy. llepe KOXHUM BUKOPUCTAHHAM CRif MPOBOAWUTM BisyanbHWUiA orns, wob BuaBuTH Byab-aki 3mMiHK
NOBEPXOHb, kpaiB abo GyAb-siki NopBaHi MicLs HakomniHHUKa. FKLLO BUPIO NOWKOAXEHO, oro HeobxiaHo 3abpakyBaTu i 3amiHuTK HoBuM. B IHCTPYKL|IT 3 BUKOPUCTAHHA: HakoniHHUKM ANS 3aXMCTy KOMiH TUMNY 2, siki XOBaloTb Y B KULIEHIO OASTYNPU3HAYeHi nuwe Ans
3aXMCTY KOJIiH KOPUCTYBAUiB, ki CTaloTh Ha koniHa y BUNaaKy AvckomdopTy a6o TpasBM, Lo MOXYTb GyTW CNpUYMHEHT TBEPAUMU NOBEPXHAMM, APIGHUMN KaMeHsMW Ta NOAIGHUMK NpeaMeTamMmM Ha 3eMTi, | 3axvLatoTb Bif Hebeanekn XiMiYHUX, eNEKTPUYHIX Y1 TENNOBUX TPaBM.
Lleit 3aci6 ans 3axucTy KoniH NpusHayYeHni Ans 3anobiraHHA MeAnkaMeHTO3HUX YCKNaaHeHb, ofiHak He 3abe3neyye NOBHOTO 3axX1CTy BiA TpaBM. Lleit npeameT He 3abeanevyto NOBHOTO 3axucTy. PekoMeHayeTbea, o6 Lieii npeIMeT He KOHTaKTyBaB 3i LLKIPO NPpU BUKOPUCTaHHi
Ha poboyomy Micui. Vloro TpuBane HOCIHHS Npy NPSMOMY KOHTaKTi 3i LUKIpOK MOXe Npu3BecTu Ao neperpisy. Llei 3axvcT Hikonu He cnif 3acTOCOBYBATU OKPEMO, a 3aBX/aW BCTABMSATU B KOMiHHI KWLIEHi 3aXUCHWX WTaHiB. LLUTaHW noBuHHi 6yTW nepesipeHi HOTUIKOBaHUM
opraHom €C pa3oM 3 LMK Haknagkamu (eproHOMIYHMIA TeCT NoBuHeH Byae niaTBepAnTH IXHIO CyMIiCHICTb). 3axucHa nnacTuHa He € BoaocTiikoto. P MoHTax : & PEMYJITIOBAHHA: 3axucHa HakoniHHa nnacTuHa (poamipn20 cMm x 15 M X 2CM) He MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS
HesariexHo, BOHa NoBWHHA ByTU BCTaBrieHa y perynboBaHy KULWEHIO 3aXMCHUX WTaHiB. Llei HakoniHHUK NOTPIGHO BCTABMATH y KapMaH 3axUCHUX WTaHiB Mo3HayTe 30BHILLHIO NOBEPXHIO penbedHo niHot Ta mapkoto : DELTA PLUS YcrtasTe BUpi6 40 kulLeHi penbedHoio
CTOPOHOI0 Ha30BHI. Hanuc He mae ByTn nepeBepHYTUM. 3aKpuiiTe KuLLIEHI0 po6o4oro oasry i 3akiH4iTb NPUCTOCYBAHHSA A0 KOMIH MiCNs HaasrHeHHs wTaHiB. mPART2 : M2GENCTanaapt EN14404:2004+A1:2010 Bu3Hayae 4 Tuny Ta 3 piBHS po60YMX XapaKTepUCTUK HAKONIHHMKA.
PiBHi iiayTb Bif MeHLOT edpekTuBHOCTI (piBeHb 0) A0 GinbLUoT edhekTUBHOCTI (piBeHb 1 abo 2). Po6oui xapakTepuctukn: 0 =>IpucTpoi 3axmcTy Ans KomiH nepeaGayeHi Ans NAOCKMX MiAMOr, onip NPOHUKHEHHIO He BuMaraeTbes., @ Poboui xapaktepuctuku: 1 =>puctpoi
3aXMCTy ANA KOMiH NOBUHHI NiAOAMTY ANS NAOCKNX NIANOr, HEOBXiAHMIA ONip NPOHUKHEHHIO Nif AIEK CUIV NOBUHEH CTaHoBUTY He MeHwe 100 (+/- 5) N./ @ Poboui xapaktepuctuki: 2 =>MpucTpoi Ans 3aXMCTy KOMiH NOBMHHI BYTV NPUAATHUMU NS BaXKNX YMOB, | HEOBXiaHMIA
onip NPOHWUKHEHHIO NiA A€o CUNN NOBUHEH CTAHOBUTK He MeHLue 250 (+/- 5)N.- IHcTpyKuii 3i 36epiraHHa/ounweHHa: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Tpumatu BUpi6 B opuriHanbHii ynakoBLi ynakoBLyi B CyxOMy, NPOXONOAHOMY MicCLj, 3aXuLLEeHOMY Bif 3aMep3aHHs
i BnnuBy cBitna. = OunweHHs : [ns npaHHs BUpi6 NoTpibHO BMBepTaTV HaBMBOPIT. MalnHHe NpaHHa. TemnepaTtypa npu npaHHi NoBUHHA CTaHOBUTW. Makcumym 40 ° C. Mpu HopmanbHOMY MexaHiYHOMY BnnwBi. MonockaHHA Npu KiMHaTOlO TemnepaTypi. 3BuyaiiHe
BimkmmanHsa. O6pobka xnopom BuknodeHa Cyxa npacyBaHHS [OMycKkaeTbCa Npu MakcumanbHin Temnepatypi 150 ° C. Cyxa uncTka HenpunyctuMa. BuBegeHHs nnsmM 3 4OMOMOrol PO34YMHHUKIB HENpunycTumo. He cyumtu B cyluapui Ans 6inuskmn 3 poTauiitHium 6apabaHom.
[ins nomipHoi TemnepaTtypy. m M2GEN 3HimMHa nnactvHa- MalumHHe npaHHs 3ab6opoHeHa. He mutu Bogoto 3 munom. He amuBaTtn. OB6pobka xnopom BukntodeHa He npacyBatn Cyxa uuctka Henpunyctuma. BuBeaeHHs nnsiv 3 4ONOMOro PO3YMHHUKIB HENPUMYCTUMO.
He cywutn B cywapui ans 6innsHu 3 poTauinium 6apabaqom. RU 3ALUUTHAA OOEXOA - M2PA3STR: BPIOK/ PABOYVE MACH 2 : MONNI3CTEP/XNOMOK/3JIACTAH M2PA3STRF: BPIOK/ PABOYME MACH 2 : MONMSCTEP/XNOMOK/ANIACTAH M2SA3STR:
NONYKOMBUHE3OH PABOYMN MACH 2: MONNI3CTEP/XNOMOK/ANACTAH UHcTpykumn no npumeHenuto: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR [MpepHasHayaeTca ans obLiero ncnonb3oaHus. [laHHas ogexaa npoLuna UcnblTaHusa ¢ HakoneHHukamm M2GEN,
TMN 2. HakoneHHWKN UMEIoT rnafKyto BHYTPEHHIO NOBEpXHOCTb. Jlloboe nsmMeHeHne oKpyxatoLmx yCrnoBuid (Hanpumep, TeMnepaTypbl) MOXET NMPUBECTU K 3HAYUTENBHOMY CHWKEHUIO 3alUMTHBIX CBOMCTB. Hukakoe cpeacTBO 3almTbl He MOXeT obecneunTb abconioTHyo
3almMTy OT TpaBM M MpoYMX Npobriem, KOTopble MOryT BO3HUKHYTL. Jlo6oe 3arpasHeHue, nospexaeHne CU3 unu HEKOPPEKTHOE UCMOMNb30BaHUE MOXET NPUBECTU K CYLLECTBEHHOMY (OMACHOMY) CHWKEHUIO 3aluTHBIX cBoiicTB CU3. = PEMOHT: Opexaa CU3 He noanexut
PEMOHTY, ecnu 3TO He NPeayCMOTPEHO B PEKOMEHAALMAX NpousBoauTens. Ecnm xe peMoHT/NoYnHKa Npon3BOANUTENEM [OMyCcKaeTCsl, TO 9TO AO0MMKHA OCYLLECTBNATb CNeLmanu3upoBaHHas KoMneTeHTHas opraHusaumsl. B cnyvae noBpexaeHust yCTporMcTBo Heobxoanmo
3aMeHNTb HOBbIM. MoBpexaeHHOe YCTPOWCTBO He NoanexuT pemoHTy. = CPOK CNYXEbI: MpogomkutenbHOCTb Cpoka Cryx0Obl 3aLLUTHON OAEXAbI 3aBUCUT OT €€ 06LLEro COCTOSHMS NOCIe UCNOoNb3oBaHUsA (M3HOC 1 T.4.).  OKpyxaloLye yCroBus, Takue Kak Xxonog, xapa,
XUMUYeCcKne NpoayKTbl, COMHEYHbIA CBET, UMW HeNpaBUIIbHOE UCMONb30BaHWE MOTYT B 3HAYUTENIbHOW CTENEHW OTpULATENbHO NOBUATL Ha 3aLUMTHBIE XapakTEPUCTUKW 1 CPOK CNyKOGbl AaHHOTO M3Aenus. YkasaHHbI CPOK JKCryaTauun SBASETCS UHAUKATOPHBIM U 3aBUCKT
OT UHTEHCVBHOCTU U KOPPEKTHOCTU MCNOMNb30BaHMS n3aenusi. OH MOXeT 3HauMTerNbHO BapbUpOBaThbCs B CUITY AeACTBUS cneayoLumx dhakTopos: -HecobniogeHne MHCTPYKLWIA NPOM3BOANTENS B OTHOLLEHUM TPAHCNOPTUPOBKM, XPaHEHWs 1 akcnnyaTauun/-ArpeccuBHas paboyast
cpefa: MOpCKOW BO3AYX, XUMMKaTbl, 9KCTpeMarbHble TemnepaTypbl, pexylive npeameTbl U T.n./-Ocobo MHTeHCMBHOE ucnonb3oBaHue/-MNpeBblilleHne MakcMMarnbHO A0MYyCTUMOrO KOMUYecTBa CTUPOK.  BHUMaHWe: npu HEKOTOPbIX 3KCTPeMarlbHbIX YCIOBUSX CPOK Cryx6bl
MOXeT COKPaTWUTbCSt O HecKonbkux AHed. = Okpyxawwas cpepa: 3alluTHble 3MeMeHTbl MOryT MoANexaTb YTUNM3auuu kak ObiToBble OTXOAbl. YTWNM3aLMIO AAHHOW ofexabl HeoOGXoAWMO NPOU3BOAUTL B CTPOrOM COOTBETCTBUM C BHYTPEHHWMM MpoLeaypamu
Npon3BOACTBEHHOrO 06bekTa, AeCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM U MepamMu Mo 3alumTte okpyxatowlen cpeabl. m PABOUME XAPAKTEPUCTUKU: (PART1) (Cwm. Tabnuuy ¢ yHKUMOHaNbHBIMKU XapaktepucTukamun) Cneayiolime ypoBHU Gbinu onpeaeneHbl no oaexae,
BHELLUHeMy MaTepuarny Unm Komnnekcy matepuanos. Yem Bbille pabGoyve xapakTepUCTUKX, TEM Bbille CTENEHb CONPOTUBIEHUS prUckaMm, ANS 3aLUMTbl OT KOTOPbIX NPpeAHa3HayaeTcs oaexaa. YpoBHU paboymx XxapaKTepuCcTUK OCHOBBLIBAIOTCS Ha pedyrnbTaTtax labopaTopHbIX
V1CCIeaoBaHuiA, KOTOpLIE MOTYT He OTpaXaTb pearbHble YCroBMS Ha paboueM MecTe B CUMly BIINAHUS MHbIX (hakTOpOB, TakiX Kak TemnepaTtypa, WsHoc, uctupawne u .4. PART1: @ Ycunve paspoisa B cooteeTcTBumn /| @ Paspbis npu nepneHavkynspHOM yeunum |
YcToiunsocTs Kk uctupanuio /@ CtopoHa ocHoBbI / é CropoHa TkaHn /@ umknos/- OrpaHuyenus B npumeHennu: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR He npumeHsTh BHe 06nacTeil MCMONb30BaHMs, yKasaHHbIX B HACTOSLLEM PyKOBOACTBE Mo JKCryaTaLmm.
Mpexae yem HagesaTb ATy oAexay, NPoBepbTe, YTOObI OHa He Bbina H1 PSIBHON, HW M3HOLLEHHOW, YTO ABMAETCA OCHOBOM e€ adpchekTnBHOCTU. OHa AOIHKHA HOCUTLCS B 3aKPLITOM Buae. [laHHoe usfenve He CoOAepXUT Kakne-nmbo BeLecTBa, U3BECTHbIE Kak KaHLeporeHHble,
TOKCUYHbIE U/Unn cnocobHble BbI3biBaTb annepriuyeckne peakumm y 4yBcTBuTenbHbIX niogeii. m M2GEN HakoneHHuk cbeMHbin.- MaTtepuansl :BCMEHEHHbBI MONMUISTUNEH 100%. » OBJIACTb NPUMEHEHUA: He npumeHsaTb BHe obnacTtei UCnonb3oBaHUs, ykadaHHbIX
B HacTosLLEM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauun. [laHHOe U3faenue He CoaepXuT Kakune-nmbo BellecTBa, U3BECTHbIE Kak KaHLIEPOreHHbIe, TOKCUYHbIE M/MAN CNoCOBHbIe BbI3biBATL annepruyeckne peakumum y 4yBcTBUTENbHLIX Nioaen. OKkpyxatolwme ycnosus, Takue kak xonoa,
Xapa, XMMU4eckve npoayKTbl, CONHEYHbIN CBET, UNW HEMpaBUbHOE UCMONb30BaHNE MOTYT B 3HAUWUTENbHOWM CTENEHN OTpULATENIbHO MOBMNUSATH Ha 3alUWUTHbIE XapaKTEePUCTUKN 1 CPOK Cnyxbbl AaHHOro nagenus. [loBpexaeHve unu HenpasubHOE MUCMOMNb30BaHNe MOryT
NPVBECTM K ONACHOMY CHUXEHWIO 3pdDeKTUBHOCTY 3alwmThl. epes kaxabiM UCMonb3oBaHMeM Heo6X0AMMO BU3yanbHO NPOBEPSATL MOBEPXHOCTU U Kpasi Ha Hanuuve NoBpPEXAEHUN; HAaKONMEHHWK - NMOMHOCTLIO NPOBEPSITb HA Hanu4ne paspbiBoB. Ecnu nsgenve nospexaeHo,
ero Heobxoammo 3abpakoBaTb U 3aMmeHnTb HoBbiM. B MHCTPYKLIMW MO NMPUMEHEHUIO: 3awuTHble HaKONEeHHUKM TUNa 2, KOTOopble BCTABMSAIOTCS B KApMaHbl OAEXAbl Ha YPOBHE KONeH, cneuuarnbHO NpefHa3HaveHbl Ans 3aluThl KoneH nonb3osaTensi, paboTatoLiero Ha
KONEeHsIX, OT ANCKOMPOPTa UIN NOBPEXAEHNIA, KOTOPbIE MOTYT BbITb MPUYMHEHBI TBEPALIMU NOBEPXHOCTSMU, MEMKUMMW KAMHSIMU UM aHaNOTUYHLIMKU NpeaMeTaMu, HaxXoAALWMMUCS Ha NOMY, B YCMOBUSIX OTCYTCTBUA XMMUYECKMX, SMEKTPUHECKUX U/MNN TePMUYECKUX PUCKOB.
[laHHOe u3genve Ans ycuneHvs 3awwmTsbl B 06n1acTu KoneHa npeaHasHayeHo Ans npeAoTBpaLlLeHnst MeANLMHCKUX OCMOXHEHWI. TeM He MeHee, Takasi 3aluuTa oT TpaBM He siBnsieTcs abcontoTHon. OfHO Takoe usgenue He MoXeT obecneynTb NonHyto 3awmuTty. PekomeHayeTtcs,
4TO6bI BO Bpemsi paboTbl Nonb3oBaTens AaHHbIN HAKONEHHWK He NpUKacancs K ronomn Koxe. [nuTenbHbIN NPsiMO KOHTaKT HAaKOMIEHHUKa C KOXEN MOXeT NMPUBECTU K ero Harpey. [laHHOe 3alluTHOE YCTPOMUCTBO HU NMpY Kakux 06CTOATENBCTBAX HE AOMKHO MCMOMb30BaTHLCS B
oanHouKy. Ero 06si3aTenbHO HyXHO BCTaBMsiTb B HAKOMEHHbIN KapMaH 3aluTHbIX Gptok. HOTUMMUMpOBaHHbIM OpraH AOMKeH NPOBECTU TUMOBbLIE UCMbITAHUS 3aLUMTHBLIX GPIOK B KOMMMEKTe C AaHHbIMU HaKONMEHHWKaMU Ha npeameT COOTBETCTBMS cTtaHpaptam EC
(aproHomuMYeckne UCMbITaHUS! AOMKHbI NOATBEPAUTL AOMNYCTUMOCTb UCMONBb30BAHUS 3TUX 3aLUMTHBIX GPIOK C AaHHBIMU HakoneHHWkamu). HakoneHHuk He siBnsieTca BogocTovikuM. B MOHTAX & YCTAHOBKA : 3almTHbIN HaKoNeHHWK eanHoro pasmepa (rabaputHble
pa3mepbl:20 cM X 15 CM X 2CM) HE MOXeT UCMONb30BaTbCA B OAMHOYKY. HakoneHHWK [oSKeH BCTaBNATLCS B PErynupyemblii HaKONMEHHbI kapmaH 6ptok. [laHHbIN HaKONEeHHUK HeOB6XO0AMMO BCTaBMSATb B HAKOMEHHbIN KapMaH 3alluTHOWM oaexabl.. Hanaute BHeLWHIo0
NoBEPXHOCTb C penbedHoi neHow 1 mapkuposkol : DELTA PLUS Pacnonoxute nagenve B kapmMaHe penbedHON CTOPOHOWM HapyXXy B HanpaeneHun Hagnucu. 3akpounTte kapmaH paboyen oaexabl v 3aBepLunTe perynmupoBKy NOMOXEHNS HaKoNIeHHNKa OTHOCUTESTbHO KoneHa,
Koraa 6ptokun 6yayT HageTol. mPART2 : M2GENCTanaapT EN14404:2004+A1:2010 onpefensieT 4 Tuna v 3 ypoBHS 3KCMNyaTaLMOHHbIX XapakTEPUCTUK HAKOMEHHUKOB. YPOBHU UAYT OT MeHbLUen addekTnBHOCTU (YypoBeHb 0) k GonbLuen addekTuBHOCTU (YypoBeHb 1 unu 2).
Pa6oune xapaktepucTuku: 0 =>HakoneHHWkn noaxoasT Ans paboTbl Ha nnockux nonax. Mpy 3TOM COMPOTMBNEHWe neHeTpauun He Tpebyetca./ @ Paboune xapaktepucTuki: 1 =>HakoneHHWKM NoaxoAaT Ans paboTsl Ha Nnockux nonax. Mpu atom TpebyeTcs
COMPOTUBEHNE NeHeTPaUUM NoA AeicTBueM cunbl He MeHee 100 (+/-5)H./ @ Pabouvne xapakTepucTuku: 2 =>HakoneHHUKN NOAXOAAT ANs paboThl B TSKENbIX yCroBusix. Mpn aTom TpebyeTcs CONpoTUBNEHNe NeHeTpaLni nof AeicTBMeM cunbl He MeHee 250 (+/-5)H.-
XpaHeHuto/Muctke: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR XpaHuTb B MX OpUrMHaNbHOM YNakoBKe B CyXOM, NPOXaAHOM MecTe, 3alMLLEHHOM OT 3aMep3aHus U BO3AencTBus ceeTa. = Yuctka : CTupaTb BbIBEpHYB HaU3HaHKy, CyLUWTb Cpady e nocne cTupku. MatumHHas
cTvpka. TemnepaTtypa npu CTUpKe AOMXKHa cocTaenATb. Makcumym 40°C. B HopmanbHOM mexaHuyeckom pexume. NMonockaHve npu HopmanbHon Temnepatype. O6bluHOe oTxuMmaHue. UcknoyaeTtca obpaboTka xnopom. MnaxeHbe AonyckaeTca npu MakcuMarbHON
TemnepaType yTiora 150°C. XumuncTka He gonyckaetcs. He gonyckaeTtcs BbiBEAEHVE NATEH C NOMOLLBIO pacTBopuUTenei. Henb3s Nnpou3BoanTh CyLLIKY M3Aenus Ha cylwunke ansa 6enba ¢ potaunoHHsIM 6apabaHoM. YcTaHaBnMBanTe HASKYIO YMEPEHHYI0 TemnepaTypy. =m
M2GEN HakoneHHuK cbemHbln.- MalumHHasa cTupka 3anpeleHa  Henb3s MbiTb BOAOW C MbinoM.  He nonockatb. Mckniovaetcs obpaboTtka xnopom. He rmagute  XumuucTka He gonyckaetcs. He gonyckaeTcsi BblBeAeHWe NATEH C MOMOLLb0 pacTBoputenein. Henb3s
NPOM3BOANTL CyLLKY M3ENWS Ha Cywnnke Ans 6enbs ¢ poTaumoHHsiM 6apabaqom. TR KORUMA KIYAFETLERI - M2PA3STR: POLYESTER/PAMUKLUDAN/ELASTAN MACH 2 iS PANTOLONU M2PA3STRF: POLYESTER/PAMUKLUDAN/ELASTAN MACH 2 IS
PANTOLONU M2SA3STR: POLYESTER/PAMUKLUDAN/ELASTAN MACH 2 i$ PANTOLONU Kullanim sartlari: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Genel kullanim igin éngériilmUstir. Bu giysiler M2GEN Tip 2 referansli diz pedleri ile test edilmigtir. Diz pedinin i¢
kismi puriizsliz yapidadir. Sicaklik degisimi gibi ¢cevresel degisiklikler koruma performansinin etkileyebilir. Higbir koruma yaralanmalara ve ortaya ¢ikacak sorunlarin detaylarina karsi tam bir koruma sunmaz. Kirlenme, diz degisim ya da yanlis kullanim, diz pedlerinin
performansini tehlike derecede azaltabilir. = ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalat¢i énerileri diginda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim islemleri profesyonel bir kurum tarafindan yapilmalidir.  Bozulma halinde riin tamir edilemez. Atilip
yeni bir tanesi ile degistiriimelidir. = OMUR: Kiyafetin kullanim siresi genel kullanimina baglidir (aginmalar, vs....). Soguk, is1, kimyasallar, giines 151§1 gibi gevresel kosullar veya yanlis kullanim, bu riiniin korunma performansini ve raf dmriinii 65nemli derecede etkileyebilir.
Uriinlin kullanim siiresi yalnizca bilgi vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim sekline baglidir. Kullanim émrii asagidaki faktérlere gore farklilik gosterir: -Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi/-"Zorlu" ¢calisma ortami: Deniz ortami,
kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler/-Yogun kullanim/-Yikama donglisii sayisinin asilmasi. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriiniin birkag giin kisalmasina neden olabilir. = Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Omriinin sonunda, bu giysi mutlaka
tesisin i¢ prosedurlerine, yirurliikteki kanuna gore ve gevreye bagli kisitlamalara gore elden ¢ikartiimalidir. m PERFORMANSLAR: (PART1) (Performans tablosuna bakin) Dereceler kiyafet Uzerinden veya karmasik dis madde Uzerinden elde edilmistir. Performans
ylkseldikge kiyafetin iliskilendirildigi riske dayanma kapasitesi ylikselir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gerceklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, asinma, dagilma gibi diger cesitli faktorlerin etkisinden dolayi gergek galisma ortami
kosullaryla uyusmayabilir. PART1: @ Kopma Kuvveti/ @ Dikey yirtiima direnci / @ Asinma dayanimi/ @ ¢ézgii/ @ atki/ @ Dongii/- Kullanim sinirlari: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani
diginda kullanmayin.  Bu kiyafeti giymeden 6nce, kirli veya kullanilmis olup olmadigini kontrol ediniz. Kiyafeti kapali halde giyiniz. Bu Urlin kanserojen, toksik oldugu veya hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde icermez. m M2GEN
Cikarilabilir plaka.- Malzemeler :% 100POLIETILEN képik. » KULLANIM SINIRI: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani diginda kullanmayin. Bu (riin kanserojen, toksik oldugu veya hassas kigilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir
madde igermez. Soguk, Is1, kimyasallar, giines 15191 gibi gevresel kosullar veya yanlis kullanim, bu Griinin korunma performansini ve raf émrini énemli derecede etkileyebilir. Degisiklik yapmak ya da yanhs kullanim, korumanin performansini tehlikeli bir sekilde azaltir.
Yizey ve kenarlarda olasi degisikliklerin ve dizlikteki yirtik alanlarin tespiti igin, her kullanimdan énce gérsel bir inceleme yapilmalidir. Hasar gérmesi halinde bu (rlini 1skartaya gikartin ve yenisiyle degistirin. » KULLANMA TALIMATI: Kiyafetin dizler seviyesindeki ceplerine
yerlestirilen tip 2 koruma dizlikleri,dizleri (izerinde galigan kullanicilarin dizlerini, kimyasal, elektriksel ve termal risk tehlikesi olmadan, yizey sertligi, yerde bulunabilecek kiguk taglar ve benzer nesnelerin sebep olabilecedi rahatsizlik ve yaralanmalara karsi korumak igindir.
Bu diz koruyucu/glglendirici tGriin tibbi komplikasyonlarin énlenmesi igin tasarlanmistir, ancak yaralanmalara karsi koruma mutlak degildir. Uriin tek basina tam koruma sadlayamaz. Calisma sirasinda kullanilirken, Griiniin deri ile direkt temas halinde olmamasi tavsiye edilir.
Deri ile uzun siire temas halinde bulunmasi asiri iIsinmaya neden olabilir. Bu koruma asla yalniz kullanilmamali, daima koruyucu bir pantolonun diz ceplerine yerlestiriimelidir. Pantolon, bu plakalarla birlestiriimesiyle ilgili olarak, onaylanmis bir kurulusga EC tipi muayeneye
tabi tutulmalidir (ergonomik bir test bu birlestirmeyidogrulamak zorundadir). Koruma plakasi suya dayanikli degildir. » MONTAJ & AYARLAMA LAR: Tek beden diz koruma plakasi (boyutlari 20 cm x 15 cm x 2 cm) tek bagina kullanilamaz ve ayarlanabilir bir pantolon diz
cebine yerlestirilmelidir. Bu dizlik, giysinin diz seviyesindeki cebine yerlestirilecektir. Dis ylizeyi kabartma kopUk ve isaretleri ile belirleyin : DELTA PLUS Bu pargayi, kabartmali tarafi ne dogru ve okuma ydniinde cebin igine yerlestirin. Is elbisesinin cebini kapatin ve pantolon
giyildiginde dize gelecek sekilde ayarlamayi tamamlayin. mPART2": M2GENEN14404:2004+A1:2010 normu dizli§in 4 tipi ve 3 performans seviyesini belirler. En az performanslidan (seviye 0) en yiiksek performansliya (seviye 1 ya da 2) dogru gitmektedir. € Performans
seviyesi: 0 =>Diz koruyucularinin diiz zeminler igin uygun oldugu varsayilir ve penetrasyona (niifuz etmeye) karsi dayaniklilik éngériilmemistir./ @ Performans seviyesi: 1 =>Diz koruyucularinin diiz zeminler igin uygun oldugu varsayilir ve en az 100 (+/- 5)N kuvveti altinda
niifuz etme direnci gerekir./ @ Performans seviyesi: 2 =>Diz koruyucularinin zor sartlar igin uygun oldugu varsayilir ve en az 250 (+/- 5)N kuvveti altinda niifuz etme direnci gereklidir.- Saklama/Temizleme kosullari: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Jel ve isiktan
uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. = Temizlik : Tersine gevirerek yikayin, yikamadan sonra hemen kurutun. Makinede yikama. Maksimum 40°C yikama sicakligi. Normal mekanik islem. Normal sicaklikta durulama. Normal sikma. Beyazlatici
kullanilmamalidir. Maksimum 150°C'de utlleme. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke ¢ikarici kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. Tumble kurutma orta program disuk sicaklik ile mimkindir. = M2GEN Cikarilabilir plaka.- Makinede yikamayin.
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. BZFRERIER, REHT. SLZASTITNA OBLACILA -M2PA3STR: DELOVNE HLACE MACH 2 POLIESTER/BOMBAZ/ELASTANA M2PA3STRF: DELOVNE HLACE MACH 2 POLIESTER/BOMBAZ/ELASTANA M2SA3STR: DELOVNE HLACE Z NARAMNICAMI
MACH 2 POLIESTER/BOMBAZ/ELASTANA Navodila za uporabo: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Namenjeno za splo$no uporabo. Ta obladila so bila testirana s $&itnikom za koleno z oznako M2GEN tipa 2. Notranja stran $¢itnika za koleno je gladka. Spremembe
v okolju, kot so temperaturne spremembe, lahko vplivajo na ucinkovitost zas¢ite. Nobena za$¢ita ne zagotavlja popolne zas¢ite pred poskodbami in tezavami, ki se lahko pojavijo. Kontaminacija, sprememba zascite ali napa¢na uporaba lahko nevarno zmanjsajo delovanje
Scitnika za koleno. = POPRAVILA: oblagil za osebno za3¢ito ni dovoljeno popravljati, razen v skladu s priporogili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ. V primeru poslabSanja ali Skode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavredi in
zamenjati z novim. = ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjska doba oblacil je odvisna od njihovega sploSnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...).  Okoljski pogoji, kot so mraz, vro€ina, kemikalije, son¢na svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na ucinkovitost
zascite in rok uporabe tega izdelka. Zivljenjska doba je navedena kot vodilo in je odvisna od pravilne uporabe izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razlicni: -Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi§¢enje in uporabo/-Delovno okolje je"agresivno" , morsko
okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi .../-Zelo intenzivna uporaba/-Prekoracenje najvecjega Stevila ciklusov pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. = Okoli§ : To zas¢itno opremo lahko odvrzete skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavregi, pri ¢emer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. m PERFORMANSE: (PART1) (Glej tabelo performans) Stopnje se nanasajo na
oblacila, zunanje materiale ali kompleksne materiale. Bolj kot je visoka raven performansov, vecja in bolj odporna so oblacila na povezana tveganja. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih pogojev na delovnem
mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega). PART1: Odpornost proti trganju / @ Jakost perpendikularnega trganja / @ Odpornost proti abraziji/ @ Smer verizice /| @ Smer tkanja/ @ krogov/- Omejitev pri uporabi:
M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poskodovano ali raztrgano, ker je tak§no oblacilo manj ucinkovito. Nositi zapeto. Ta izdelek ne
vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzrogila alergije pri ob&utljivih osebah. m M2GEN Snemljiva plo$¢a.- Materiali :100%POLETETILN pena. » OMEJITEV UPORABE: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih
za uporabo. Ta izdelek ne vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzrocila alergije pri ob¢utljivih osebah. Okoljski pogoji, kot so mraz, vro€ina, kemikalije, son¢na svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na ucinkovitost zas¢ite
in rok uporabe tega izdelka. Napaka ali napa¢na uporaba bi nevarno zmanj$ala ucinkovitost zascite. Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled, da se ugotovi kakrsna koli sprememba povrsin, robov ali kakrsnih koli raztrganih obmogij preklopnega spoja. V primeru
poskodb opreme ne popravljati. V takSnem primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo. » NAVODILA ZA DELO: Scitniki za kolena tip 2v Zepu oblacilaza$¢itijo kolena uporabnikov, ki klecijo pred nelagodjem ali poskodbami, ki jih lahko povzrogijo trde povrSine, majhni
kamni in podobni predmeti pocivajo na tleh, brez nevarnosti kemi¢nih, elektri¢nih ali toplotnih tveganj. Ta del za krepitev kolen je namenjen preprecevanju zdravstvenih zapletov, vendar popolna zas$¢ita pred poSkodbami ni absolutna. Clanek sam ne more ponuditi popolne
zaS¢ite. Priporocljivo je, da ta izdelek med uporabo na delovnhem mestu ne bo v neposrednem stiku s koZo. Dolgotrajno noSenje v neposrednem stiku s kozo lahko povzro€i pregrevanje. Te za$Cite ne bi smeli uporabljati sami, ampak jo vedno vstavite v kolenske Zepe
zascitne hlace. Hlace morajo biti opravljene na ES-pregledu tipa s priglaSenim organom v povezavi s temi plo§¢icami (ergonomski test bo moral potrditi to povezavo). Zascitna plo$¢a ni odporna na vodo. » MONTAZA & UPORABA: Plosce za za$¢ito kolena v eni velikosti
(dimenzije 20 cm x 15 cm x 2 cm) ni mogoce uporabljati same in jih je treba vstaviti v nastavljiv Zep za kolenske hla¢e. To koleno naj bi zdrsnilo v Zep na kolenih oblacila. Zunanjo povrsino oznacite z reliefno peno in oznakami : DELTA PLUS Ta izdelek vstavite v Zzep z
reliefno stranjo spredaj in v smeri branja. Ko bodo hlace nataknjene, zaprite Zep delovne obleke in se zakljuCite s koleni. mPART2 : M2GENStandard EN14404:2004+A1:2010 opredeljuje 4 vrste in 3 ravni ucinkovitosti $¢itnikov za kolena. Zacenjajo se z niZjimi nivoji
performansev (nivo 0) do najvegjih nivojev (nivo 1 ali 2). @ Nivo performansi : 0 =>Sgitniki za kolena naj bi bili primerni za ravna tla in odpornost na penetracijo ni potrebna./ @ Nivo performansi : 1 =>Sgitniki za kolena naj bi bili primerni za ravna tla, potrebna pa je tudi
odpornost na prodiranje pod silo najman;j 100 (+/- 5)N./ @ Nivo performansi : 2 =>Sgitniki za kolena naj bi bili primerni za tezke razmere, potrebna pa je tudi odpornost na prodiranje pod silo najmanj 250 (+/- 5)N.- Hrambo/Ci$¢enje: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR
Hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. = CiS¢enje : Operite obrnjeno z notranjo stranjo navzven in dajte susiti takoj po pranju. Strojno pranje. Temperatura pranja 40°C maksimum.
Normalna mehani¢na obdelava. Su$enje pri normalni temperaturi. Obi¢ajen nacin. Prepovedano kloriranje. Likanje pri maksimalni temperaturi 150°C. Ni dovoljeno kemi¢no ¢iS¢enje. MadezZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za susenje perila z rotacijskim bobnom.
Program — zmerna do niZja temperatura. = MZGEN Sr)emljiva ploS€a.- Ne prati strojno. Ne perite vodom i sapunom. Ne izpirajte. Prepovedano kloriranje. Ne likati Ni dovoljeno kemicno ¢iS€enje. Madezev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za suSenje perila
z rotacijskim bobnom. ET PRACOVNE OBLECENIE - M2PA3STR: TOOPUKSID MACH 2 POLUESTER/PUUVILL/ELASTAAN M2PA3STRF: TOOPUKSID MACH 2 POLUESTER/PUUVILL/ELASTAAN M2SA3STR: TOOTUNKED MACH 2
POLUESTER/PUUVILL/ELASTAAN Kasutusjuhised: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Riietus on uldiseks kasutamiseks. Riietust on katsetatud tlitbi 2 pdlvekaitsmetega M2GEN. Pdlvekaitsme sisemine pool on sile pool. Keskkonnatingimuste muutus, naiteks
temperatuuri muutus, voib kaitseomadusi oluliselt vahendada. Ukski kaitsevahend ei saa tagada taielikku kaitset vigastuste vastu ja kdikide voimalike probleemide Uksikasjade vastu. Kaitsevahendi saastumine, muutmine véi valesti kasutamine v6ib kaitseomadusi ohtlikult
vahendada. = PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, valja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. ~Katkimineku korral ei tohi toodet parandada — see tuleb kérvaldada ja
uuega asendada. = KASUTUSIGA: Ré&iva kestus soltub selle seisukorrast parast kasutamist (kulumine jne.). Valised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine vdivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga méarkimisvaarselt majutada.
Antud kasutusiga on indikatiivne ja soltub toote digesti kasutamisest. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: -ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks/-tookeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud
temperatuurid, |6ikavad servad .../-eriti intensiivne kasutus/-Maksimaalne pesutsiiklite arv on lletatud.  Hoiatus: teatud &armuslikud tingimused vdivad vdhendada toote kasutusiga vaid mone paevani. = Loodushoid: Kaitsevahendit ei tohi kdrvaldada koos
majapidamisjaatmetega. Kasutuskdlbmatuks muutunud réivas tuleb kdrvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. m TOIMIVUSED : (PART1) (vt. toimivustabel) Tasemed on maaratud rdiva, valismaterjali voi
materjalide koosluse omaduste médtmisel. Mida kdrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on rdivas kaitseks aratoodud riski eest. Toimivusastmed pohinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata kajastada tegelikke t66tingimusi ja mille kaigus kontrollitakse
toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne. PART1: @ Purunemisjdud / @ Ristrebenemise joud / @ Abrasioonikindlus / @ Pikilsim / @ Ristloim /~ @ tsiklit/- Kasutuspiirangud: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR
Mitte kasutada valjaspool ulaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Enne riiete selga panemist kontrollige, et need ei oleks méaérdunud ega kulunud, mis véhendaks nende efektiivsust. Kasutage alati suletud kinnistega. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid,
mirgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid pdhjustada vdivaid aineid. m M2GEN Eemaldatav plaat.- Materjalid :100%VAHTPOLUETULEEN. » KASUTUSPIIRANG: Mitte kasutada valjaspool laltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Toode ei sisalda teada olevalt
kantserogeenseid, mirgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid p&hjustada véivaid aineid. Valised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine vdivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga markimisvaarselt méjutada. Muutmine v&i valesti
kasutamine vahendab ohtlikult kaitseomadusi. Iga kord enne kasutamist tuleb teha visuaalne kontroll, et tuvastada igasugust pdlvekaitsme pindade vdi servade muutusi voi véimalikke rebenenud kohti. Rdiva kahjustuste korral tuleb réivas kasutuselt kérvaldada ja asendada
uuega. » KASUTUSJUHEND: Pdlvede tasemel 2. tiitipi pdlvekaitsmed, mis libistatakse rdiva sisetaskusse, ainult pdlvili tdttavate kasutajate pdlvede kaitsmiseks ebamugavuse voi vigastuste vastu, mida vdivad tekitada kdvad pinnad, vaikesed kivid véi samalaadsed esemed
porandal véi maapinnal, kus puuduvad keemilised, elektrilised voi termilised riskid. See réivatugevdus pdlvekohtades on mdeldud meditsiiniliste tlsistuste ennetamiseks, kuid taielik kaitse vigastuste vastu ei ole siiski vdimalik. Ainult kaitsevahend uksi ei pruugi tagada taielikku
kaitset. Soovitatav on mitte kasutada seda artiklit t66 tegemisel otse naha peal. Pikaajaline kandmine otse naha peal vdib pdhjustada kuumenemist. Seda kaitsevahendit ei tohi kunagi kasutada (ksi, vaid alati kaitseplikste pdlvetaskute sees. Piksid peavad olema l&binud
EU tuubihindamise teavitatud asutuses koos nende plaatidega (see (ihendatult kasutamine tuleb kinnitada ergonoomika katsega). Kaitseplaat ei ole veekindel. » MONTAAZ & REGULEERIMINE: Uhes suuruses pdlvekaitseplaati (m6ddud20 cm x 15 cm x 2cm) ei tohi
kasutada Uksi, vaid see tuleb panna reguleeritavasse plkste polvetaskusse. See p6lvekaitse tuleb panna réivaste pdlvetaskusse. Votke téhiseks reljeefse vahtpinnaga ja mérgistusega vélispind : DELTA PLUS Pange see ese taskusse reljeefipoolega ette ja lugemispoolega
lles. Pange tooriietuse tasku uuesti kinni ja, kui piiksid on jalas, sattige kaitse pdlvede kohale. mPART2 : M2GENStandardis EN14404 :2004+A1:2010 on kindlaks maaratud pdlvekaitsmete 4 tiilipi ja 3 kaitsetaset. Suurused ulatuvad ndrgimast (tase 0) tugevaima (tase 1 voi
2) kaitsevoimeni. @ Jdudlustase: 0 =>Pélvekaitsmed on projekteeritud tasaste pindade jaoks, ilma et oleks ndutav vastupidavus labitungimisele./ @ Jdudlustase: 1 =>Pélvekaitsmed on projekteeritud tasaste pindade jaoks ja nende puhul on néutav vastupidavus
labitungimisele jéuga vahemalt 100 (+/-5)./ @ Jéudlustase: 2 =>Pélvekaitsmed on projekteeritud kasutamiseks rasketes tingimustes ja nende puhul on ndutav vastupidavus l&bitungimisele jsuga vahemalt 250 (+/-5).- Ladustamine/Puhastus: M2PA3STR - M2PA3STRF -
M2SA3STR Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. = Puhastus : Peske pahempidi pé6ratuna ja kuivatage kohe parast pesemist. Masinpesu. Maksimaalne pesutemperatuur 40°C. Harilik mehhaaniline té6tlus. Loputamine
normaaltemperatuuril. Tavaline tsentrifuug. Kloorvalgendamine keelatud. Triikimine lubatud triikraua talla temperatuuri juures maksimaalselt 150°C. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine pddrleva trumliga kuivatis.
Kasutada keskmist programmi ning madalat temperatuuri. = M2GEN Eemaldatav plaat.- Masinas pesta ei tohi. Mitte pesta vee ja seebiga. Mitte loputada. Kloorvalgendamine keelatud. Mitte triikida Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks
keelatud. Keelatud kuivamine pédrieva trumliga kuivatis. LV AIZSARGAPGERBS - M2PA3STR: DARBA BIKSES MACH 2 NO POLIESTERA/KOKVILNAS/ELASTANS M2PA3STRF: DARBA BIKSES MACH 2 NO POLIESTERA/KOKVILNAS/ELASTANS M2SA3STR:
DARBA VIRSVALKS MACH 2 NO POLIESTERA/KOKVILNAS/ELASTANS LietoSanas instrukcija: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Paredzéts visparéjai izmanto$anai. Apgérbs tika parbaudits ar 2. veida celgalu sargiem M2GEN. Celgala sarga iek$éja virsma ir
gluda virsma. Jebkada vides apstaklu maina, pieméram, temperatdra, var ievérojami samazinat aizsardzibu. Neviena aizsardziba nevar nodro$inat pilnigu aizsardzibu pret ievainojumiem un ar to saistitajam problemam. Jebkads piesarnojums, aizsardzibas nomaini$ana vai
nepareiza izmanto$ana var bistami zemi samazinat aizsardzibu. = LABOSANA: individualos aizsargapgérbus nav jalabo, ja raZotajs to nav rekomendgjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. Bojajumu gadijuma $o izstradajumu nevar labot, izmest un
aizstat ar jaunu. = KALPOSANAS ILGUMS: Apgeérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.). ~Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var ievérojami ietekmét
&1 produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. Kalpo$anas ilgums ir sniegts tikai informacijas nolikos un atkarigs no produkta pareizas lietoSanas. To var ievérojami ietekmét §adi faktori: -transporté$anas, uzglabasanas un lieto$anas instrukciju neievéro$ana;/-"agresiva" darba
vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas.../-Ipasi intensiva lietoSana;/-Maksimala mazgasanas ciklu skaita parsniegSana. Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var salsinat aprikojuma kalpo$anas laiku Ildz dazam dienam. =
Vide: Aizsargapgérbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. Péc apgérba nolieto$anas tas obligati jaizmet , ievérojot iek$&jo uzglabasanas kartibu un spéka esoso likumdosanu, ka arT tas noteiktos ierobeZojumus attieciba uz apkartéjo vidi. @ MEHANISKAS IPASIBAS:
(PART1) (Skatit tehnisko radijumu tabulu) Pakapju rezultati iegiti apgérbam vai aréjam materialam, vai materialu kompleksam. Jo augstaki rezultati, jo lielakas ir apgérba spéjas pretoties apvienotajam riskam. _Tehnisko raditaju limeni balstas uz laboratorija veikto
izméginajumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo redlos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatdra, abrazija, cimdu nolietoSanas pakape u.c. PART1: Plisumizturiba / @ Perpendikularais sarau$anas spéks / @ Pretestiba
abrazijai/ @ Metu virziena / @ Audu virziena/ @ cikli/- Lieto$anas termini: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak eso$ajos noradijumos. Pirms 87 apgérba uzvilk§anas parbaudiet, vai tas nav netirs vai
nodilis, jo ta rezultatd var samazinaties aizsargapgérba efektivitate. Valkajiet to aizvértu. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraisit alergisku rekciju personam. m M2GEN Nonemama plaksne.- Materiali
1100%POLIETILENA putas. » IZMANTOSANAS LIMITS: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak eso8ajos noradijumos. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zindms, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraistt alergisku rekciju personam.
Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var ievérojami ietekmét ST produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. |zmainas vai nepareiza izmanto$ana bistami samazinatu aizsardzibas darbibu. Pirms katras lietoSanas
javeic vizuala parbaude, lai atklatu jebkadas virsmas, malas vai jebkadas parspiléta savienojuma zonas parmainas. |zmest o preci atkritumos, ja ta ir bojata, un aizstat to ar jaunu preci. » IZMANTOSANAS INSTRUKCIJAS: 2. tipa celu aizsargi ieslid apgérba kabata tikai
tapéc, lai aizsargatu lietotaju celgalus no diskomforta vai ievainojumiem, ko var izraisit cietas virsmas, mazi akmeni un lidzigi priekSmeti, kas atrodas uz zemes, neradot kimisku, elektrisku vai termisku risku. Sis celu aizsargs ir paredzéts medicinisku komplikaciju novérsanai,
tomér pilniga aizsardziba pret ievainojumiem nav absoldta. Viena lieta vien nevar piedavat pilnigu aizsardzibu. Ja izstradajums tiek lietots darba vieta, Sim izstradajumam ieteicams nebit tieSa saskaré ar adu. Ta ilgstosa valkaSana tieSa saskaré ar adu var izraisit parkarsanu.
Sos aizsargus nekad nevajadzétu izmantot atseviski, bet vienmér ievietot aizsargbikSu celu kabatds. Biksém jabat pilnvarotai iestadei paklautai EK tipa parbaudei saistiba ar STm plaksném (ergonomiskajam testam bis jaapstiprina $1 saistiba). Aizsargmaterials nav Gdens
izturigs. » MONTAZA & NOREGULESANA Viena izméra cela locitavas aizsargplaksni (izméri20 cm x 15 cm x 2 cm) nevar izmantot atseviski, ta jaievieto reguléjaméa celgala bikses kabata. Sis celu aizsargs ieslidz apgérba kabata uz celiem. Aré&jo virsmu markéjiet ar
reljefa putam un mark&jumiem : DELTA PLUS levietojiet So izstradajumu kabata ar raupjo pusi uz priekSu un ar uzrakstu uz augsSu. Aizveriet darba drébju kabatu un pabeidziet pielagoSanos celgaliem, kad bikses ir uzvilktas. mPART2 : M2GENStandarts EN14404:2004+A1:2010
nosaka celu sargu raditaju 4 veidus un 3 limenus. Tie ir no zeméaka aizsardzibas limena (0) I"dz augstakajam (1 vai 2). Tehnisko raditaju limeni: 0 =>Domajams, ka celgalu aizsargi ir pieméroti lldzenam gridam, un nav nepiecieS$ama izturiba pret iespieSanos./
Tehnisko raditaju lTmeni: 1 =>Domajams, ka celgalu aizsargi ir pieméroti lidzenam gridam, un ir nepiecie$ama izturiba pret iespiesanos ar spéku vismaz 100 (+/- 5) N./ @ Tehnisko raditaju limeni: 2 =>Paredzams, ka paaudZu aizsardziba ir japielago sarezgitiem apstakliem
un izturibai pret iespie$anos ar vismaz250 (+/- 5)spéku.- Glabasanas/Tiri$anas: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Uzglabat vésuméa un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. = TiriSana : Mazgat no otras puses, péc mazgasanas talit
izzavét. Var mazgat velas masina. Maksimala mazgasanas temperatira ir 40°C. Parasta mehaniska apstrade. Skalot pie normalas temperatiras. Normalu izgrieSanas rezimu. Aizliegts balinat. Gludiniet uz maksimalo temperatiru 150°C. Aizliegts tirit Kimiski. Traipu tiriSanai
neizmantojiet $kidinataju. Nav zavé velas Zavetajs ar rotéjosu cilindru. Viduvéja programma zema temperatara.. = M2GEN Nonemama plaksne.- Nemazgat velas mazgajama masina. Nemazgajiet ar Gdeni un ziepém. Nedrikst mazgat! Aizliegts balinat. Netiriet ar
gludina$ Aizliegts tirit kimiski. Traipu tiriSanai neizmantojiet $kidinataju. Nav zaveé velas Zavétajs ar rotéjosu cilindru. LT APSAUGANTIS DRABUZIS - M2PA3STR: KELNES MACH 2 IS POLIESTERIO/MEDVILNES/ELASTANAS M2PA3STRF: KELNES MACH 2 1S
POLIESTERIO/MEDVILNES/ELASTANAS M2SA3STR: KELNES SU PETNESOMIS MACH 2 IS POLIESTERIO/MEDVILNES/ELASTANAS Naudojimo instrukcija: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Sukurtas bendram naudojimui. DrabuZis buvo ibandytas su
M2GEN 2 tipo antkeliais. Antkelio vidinés pusés pavirSius yra lygus. Bet kokie aplinkos sglygy poky¢iai, pvz., temperatdros poky¢iai, gali Zymiai sumazinti apsauginj poveikj. Bet kokia apsaugos priemoné negali garantuoti visiSkos apsaugos nuo suzalojimy ir kity galin€iy
kilti problemy. Bet koks uZterS§imas, apsaugos priemoniy paZeidimas ar netinkamas naudojimas gali pavojingai sumaZinti apsaugg = TAISYMAS: AAP drabuZiai negali bati taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidZiami, juos turi atlikti paskirtoji institucija.
Kokybés pablogéjimo atveju Sios prekés negalima taisyti, utilizuoti; ji turi bati pakeista nauja preke. = GALIOJIMO TRUKME: Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo biklés po neSiojimo (susidévéjimas ir t. t.). Aplinkos salygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai
produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: -Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant,
sandéliuojant ir naudojant gaminj./-Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai.../-Ypatingai intensyvus naudojimas/-Maksimalus plovimo cikly skai¢ius. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg
keliomis dienomis. = Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Kai drabuzio nebegalima nesioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus proceddry, galiojanciy teisés akty ir aplinkos apribojimy. m CHARAKTERISTIKOS: (PART1)
(Ziaréti kokybés lentelg) Lygiai nustatomi pagal drabuzj arba iSorine medziaga, arba visas medziagas kartu. Kuo aukstesné kokybé, tuo didesnis drabuzio atsparumas atitinkamai rizikai. Kokybés lygiai pagristi rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebatinai
atspindi realias darbo vietos salygas, jvairiy kity veiksniy, tokiy kaip temperatiira, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj. PART1: @ Tempimo jéga/ @ Plysimo jéga/ @ Atsparumas jbrézimams / & Metmeny kryptimi / Ataudy kryptimi / ikly/- Naudojimo
apribojimai: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Naudokite tik pagal paskirtj, nurodyta toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Prie$ apsirengdami §j drabuzj patikrinkite, ar jis yra Svarus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikty tinkamos apsaugos. Pilnai
uzsisekite. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. m M2GEN Nuimami antkeliai.- Medziagos :100%POLIETILENO putplastis. » NAUDOJIMO APRIBOJIMAI: Naudokite tik pagal paskirtj,
nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. Aplinkos salygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas
gaminio naudojimo trukme. Pakeitimai ar netinkamas naudojimas pavojingai sumazina apsaugos veikima. PrieS naudojant turi bati atlikta vizualiné apzidra, siekiant patikrinti pavirSiaus, krasty poky¢€ius arba ar néra jplySimy keliy apsaugose. DrabuZiui susidévéjus, pakeiskite
jinauju. » NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: 2 tipo keliy apsaugos, jkiSamos j drabuziy kiSenes keliy srityje, skirtos apsaugai darbui kiGpincioje padétyje nuo diskomforto arba suzeidimy, kuriuos gali sukelti kieti pavirSiai, maZi akmenys ir pana$is daiktai ant Zemés be cheminio,
elektros ar terminio pavojaus. Sis keliy sritj sutvirtinantis gaminys buvo pagamintas siekiant iSvengti medicininiy komplikacijy; bendra apsauga nuo suZeidimy néra absoliuti. Vienas gaminys negali uZtikrinti visiS8kos apsaugos. Naudojant darbo metu nerekomenduojamas
tiesioginis Sio gaminio salytis su oda. ligo déveéjimo metu esant salycCiui su oda gali susidaryti Siluma. Siy apsaugy negalima dévéti vieny, jos turi bati visada jkitos j apsauginiy keliy kiSenes. Notifikuotoji jstaiga turi atlikti kelniy su Siomis apaugomis EC tipo tyrimg (ergonominis
testas patvirtina $j derinj). Keliy apsaugos neatsparios vandeniui. » MONTAVIMAS & PRITAIKYMAI: Vieno dydzio keliy apsaugy (iSmatavimai20 cm x 15 cm x 2cm), negalima naudoti vieny, jos turi bati jkiStos j reguliuojama kelniy kelio kiSene. Si keliy apsauga jkiSama j
drabuZio kiSene kelio srityje. PaZymékite iSorinj pavirSiy putplasciu ir pavadinimu : DELTA PLUS |sidékite §j gaminj j kiSene iSkiligja puse atstukta j vidy ir uzrasu j virSy. UzZsekite darbiniy kelniy kiSene ir uzbaikite pritaikymg prie kelio apsirengus kelnes. mPART2 :
M2GENEuropos standartas EN14404:2004+A1:2010 apibréZia 4 antkeliy geby rasis ir 3 jy lygmenis. Lygiai pateikti nuo maziausiai veiksmingo (0 lygis) iki veiksmingiausio (1 arba 2 lygis). @ Efektyvumo lygis: 0 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavir§iams, atsparumas
skverbimuisi néra bitinas./ @ Efektyvumo lygis: 1 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavirsiams,atsparumas skverbimuisi turi biti uztikrintas esant bent 100 (+/-5)N jégai./ @ Efektyvumo lygis: 2 =>Kelio apsaugos turi tikti lygiems pavirsiams,atsparumas skverbimuisi turi
bati uztikrintas esant bent250 (+/-5)N jégai.- Laikymo/Valymo: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo Salcio ir Sviesos. = Valymas : Skalbti iSvertus | kitg puse, dZiovinti i$ karto po skalbimo. Skalbti
skalbykle. Maksimali skalbimo temperattra 40°C. Mechaniné priezitra jprastiné. Skalaukite jprastinés temperatdros vandeniu. Iprastas grezimas. Nenaudokite balinimo priemoniy. Lyginti ne auk$tesnéje kaip 150°C temperataroje. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti démiy
tirpikliais. Nedziovinti dZiovykléje su turbina. Svelni programa esant Zemai temperatdrai. m M2GEN Nuimami antkeliai.- Neskalbkite skalbimo masinoje. Negalima plauti vandeniu ir muilu Neplauti. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nenaudokite lyginimo Nevalyti sausuoju
valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. NedZiovinti dZiovykléje su turbina. SV SKYDDSKLADER - M2PA3STR: ARBETSBYXOR MACH 2 | POLYESTER/BOMULL/ELASTAN M2PA3STRF: ARBETSBYXOR MACH 2 | POLYESTER/BOMULL/ELASTAN M2SA3STR:
SNICKARBYXOR MACH 2 | POLYESTER/BOMULL/ELASTAN Anvéndning: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Avsedda for allman anvéndning Plagget har testats med knéskydden M2GEN typ 2. Den invandiga sidan av knaskyddet ar den mjuka sidan. Alla
férandringar av miljéférhallanden, till exempel temperatur, kan ge en vasentlig férdndring av skyddsprestandan. Inget skydd ger ett totalt skydd mot skador och de problem som de kan medfdra. All férorening, manipulering med skyddet eller felaktig anvéndning kan medféra
att skyddets prestanda reduceras vilket ar farligt. * REPARATION: Den personliga fallskyddskladseln far inte genomga nagra reparationer annat &n pa tillverkarens inradan. De reparationer som tillats maste utféras av en professionell part. Om denna artikel degraderas kan
den inte repareras, utan sldng den och ersatt med en ny artikel. = LIVSLANGD: Plaggets livslangd beror pa det allmanna skicket efter anvandning (slitage, osv.). Omgivningsférhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan
paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Livslangden anges upplysningsvis, och forutsatter en korrekt anvandning av produkten. Foljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: -Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring
och anvandning/-"Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter.../-Sarskilt intensiv anvéndning/-Fler tvattar &n det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livsldngden till endast nagra
dagar. = Miljo: Skyddet kan kastas i hushallssopor. Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, gallande bestdmmelser och miljorelaterade villkor. m EGENSKAPER: (PART1) (Se prestandatabell) Nivaerna
mats pa plagget eller yttermaterialet eller materialsammanséttningen. Desto hogre prestanda, ju storre formaga att motsta den relevanta risken. Prestandanivan baseras pa tester som genomfors i laboratoriemiljé och aterspeglar dérmed inte alltid verkligheten. Faktorer
sasom temperaturer, nétning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. PART1: @ Draghalifasthet/ @ Rivhalifasthet vinkelrétt / @ Nétningshardighet/ @ palangden/ @ patvaren/ @ omgangar/- Begrinsningar: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR
Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Kontrollera fére anvéndning att plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt. Plagget skall bara igenknappt. Denna produkt innehaller inte nagra kénda
cancerframkallande eller giftiga dmnen, eller amnen som kan orsaka allergier hos kénsliga manniskor. m M2GEN Léstagbar dyna- Anordning :100 %POLYETENSKUM. » ANVANDNINGSBEGRANSNING: Anvand inte till annat &n vad som ar beskrivet i
anvandningsinstruktionerna ovan. Denna produkt innehaller inte nagra kdnda cancerframkallande eller giftiga &mnen, eller &mnen som kan orsaka allergier hos kansliga manniskor. Omgivningsférhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig
anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Manipulering eller missbruk reducerar skyddets prestanda. En visuell inspektion ska utféras innan anvandning for att kontrollera eventuella férandringar av yta, kanter eller slitna delar pa
knaskyddet. Om denna produkt ar sliten eller skadad maste den kastas och ersattas med en ny produkt » ANVANDNINGSINSTRUKTIONER: Knéaskydd av typ 2som skjuts in en ficka i plagget 6ver knaet for att skydda anvandare som arbetar pa knana fran obehag och
skador som kan orsakas av harda ytor, sma stenar och liknande féremal for golv utan kemikaliska, elektriska eller termiska risker. Detta knéskydd &r utformat for att forhindra medicinska komplikationer: men totalt skydd mot skador &r inte absolut. En enskild artikel kan inte
ge ett fullgott skydd. Det rekommenderas inte direkt kontakt mellan denna artikel och huden. Vid langvarig direkt kontakt med huden kan varme genereras. Detta skydd ska aldrig anvéndas ensamt, utan alltid infort i knafickor pa skyddsbyxor. Byxorna maste ha EG-typintyg
fran ett anmalt organ i anslutning till dessa knéskydd (ett ergonomiskt test ska bekrafta detta). Knédskyddet &r inte vattentatt. » MONTAGE & JUSTERING : Knaskydd i en storlek (matt 20 cm x 15 cm x 2 cm), far inte anvandas ensamt utan ska féras in i en justerbar ficka
pa byxorna. Knéskyddet fors in i byxans knéficka. Identifiera den utvéndiga ytan med ménstrat skum och namnet : DELTA PLUS Satt i denna artikel i fickan med reliefsida pa framsidan och som I6per uppat. Stang fickan pa arbetsplagget och justera till kndet med byxorna
pa. mPART2 : M2GENStandarden EN14404 :2004+A1:2010 definierar fyra typer och tre nivaer av prestanda fér knaskydd. Sémsta varde &r 0 och basta varde 1 ar 2. @ Prestandaniva: 0 =>Knaskydd som passar platta golv och ingen bestandighet mot genomtréngning
kravs.! @ Prestandaniva: 1 =>Knéskydd som passar platta golv och bestandighet mot genomtréngning med en kraft pa minst 100 (+/-5)N krévs./ @ Prestandaniva: 2 =>Knaskydd som passar svara férhallanden och besténdighet mot genomtrangning med en kraft pa
minst250 (+/-5)N kravs.- Férvaring/Rengoring: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. = Rengdring : Tvattas med insidan utat, torka omedelbart efter tvatt. Tvéttas i maskin. Tvattas vid maximalt
40°C maximum. Normal mekanisk behandling. Skdljning till normal temperatur. Normal centrifugering. For ej kloreras. Max 150°C stryktemperatur. Ingen kemtvatt. Anvand inte I16sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. Medelprogram med inte alltfér h6g varme. = M2GEN
Lostagbar dyna- Far ej tvattas i maskin. Far ej tvattas med vatten och tval. Skdljinte. For ejkloreras. Farejstrykas Ingen kemtvatt. Anvand inte I6sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. DA BESKYTTELSESBEKLADNING - M2PA3STR: MACH 2 ARBEJDSBUKSER
| POLYESTER/BOMULD/ELASTAN M2PA3STRF: MACH 2 ARBEJDSBUKSER | POLYESTER/BOMULD/ELASTAN M2SA3STR: MACH 2 ARBEJDSOVERALL | POLYESTER/BOMULD/ELASTAN Brugsanvisning: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Beregnet til
generel brug. Denne beklaedning er afpravet med knaepude, reference M2GEN Type 2. Den indvendige side af knaepuden er den glatte side. Miligmaessige sendringer, som f.eks. temperatureendringer, kan pavirke beskyttelsens ydeevne. Ingen beskyttelsesmidler kan love
fuldsteendig beskyttelse mod personskade og detaljer af et problem, der méatte opsta. Kontaminering, andring af knzeet eller forkert brug kan reducere knaepudernes ydeevne farligt. - REPARATION: PV-beklaedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten,
og nar det er tilladt, skal de udfgres af et professionelt organ. | tilfeelde af nedbrydning kan denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel. = LEVETID: Bekleedningens levetid afhanger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...)
Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan vaesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Levetiden er vejledende og afheenger af den korrekte anvendelse af produktet. Folgende faktorer kan gere. Falgende
faktorer kan gere, at de varierer meget: -lkkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse/-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v./-Seerlig intensiv anvendelse/-Overskridelse af det
maksimale antal vaskecyklusser. Bemzerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. = Milja: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Nar beklzedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De
interne installationsprocedure, gaeldende lovgivning og miljgmzessige belastninger. m YDELSER: (PART1) (Se ydelsestabel) Niveauerne er opnaet pa bekleedningen, eller ydermaterialet eller det samlede materiale. Jo hgjere effekten er, desto sterre er beklaedningens
evne til at modsta de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forseg pa laboratorium, hvilket ikke nadvendigvis afspejler de virkelige forhold pa arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sasom temperatur, afslibning, slid, etc... PART1:
@ Brudstyrke / @ vinkelret brudstyrke / @ Slidstyrke / @ Keederetning/ @ Tradretning/ @ omgange/- Anvendelsesbegransninger: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR M4 ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Far
beklaedningen tages pa, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfgre nedsaettelse af virkningen. Baer det lukket. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som vaerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke mistaenkt for at
fremprovokere allergi hos falsomme personer. m M2GEN Aftagelig pude.- Materialer :skum af 100%POLYETHYLEN. » BRUGSBEGRANSNING: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Dette produkt indeholder ikke noget stof,
der er kendt som veerende kreeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke misteenkt for at fremprovokere allergi hos felsomme personer. Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan veesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette
produkt. ZEndring eller forkert brug vil pa farlig vis mindske beskyttelsens ydeevne. Der skal udferes en visuel inspektion fgr hver brug, sa enhver sendring af overfladerne, kanterne eller alle riftomrader pa knaebeskytteren opdages. Bortskaf artiklen, hvis den beskadiges og
udskift med en ny artikel. » BRUGSANVISNING: Knzebeskytter type 2, pa niveau med knaeene, til indleegning i en lomme pa en beklaedning, udelukkende til beskyttelse af knaeene pa de brugere, der arbejder pa knaeene, mod ubehag eller sar, der kan ske pa grund af
harde overflader, sma sten og lignende genstande pa jorden, uden kemiske, elektriske eller varmefarer. Denne forstaerkningsartikel pa niveau med knaeene er beregnet til forebyggelse af medicinske komplikationer, dog er fuldsteendig beskyttelse mod star ikke absolut. En
enkelt artikel kan ikke give fuldsteendig beskyttelse. Det anbefales, at denne artikel ikke kommer i direkte kontakt med huden under brug under arbejde. Laengerevarende brug i direkte kontakt med huden kan medfgre opvarmning. Denne beskyttelse ma aldrig bruges alene,
men skal altid indszettes i knaelommerne pa en beskyttelsesbuks. Bukserne skal have vaeret underkastet en CE-typeundersggelse af et bemyndiget organ i kombination med disse puder (en ergonomisk prgve burde validere denne kombination). Beskyttelsespuden er ikke
vandbestandig. » MONTERING & TILPASNING : Beskyttelsespude til knaeene i onesize (dimension20 cm x 15 cm x 2cm) ma ikke bruges alene og skal indszettes i en bukseknaelomme, der kan indstilles. Denne knaebeskytter skal skydes ind i lommen pa niveau med
knaeene pa beklaedningen. Indstil efter den udvendige overflade med reliefskum og maerkning : DELTA PLUS Installer denne genstand i lommen med den praegede side vendt fremad og i laesretningen. Luk lommen péa arbejdsbeklaedningen og afslut med at justere over for
knaeene, nar bukserne er taget pA. mPART2 : M2GENNormen EN14404:2004+A1:2010 definerer 4 typer og 3 niveauer for knaebeskytteres ydeevne. De gar fra mindste ydelse (niveau 0) til hgjeste ydelse (niveau 1 eller 2).” @ Ydelsesniveau: 0 =>Beskyttelsen af knaeene
pa skulle vaere tilpasset plane flader, og der kreeves ikke nogen modstand mod penetration./ @ Ydelsesniveau: 1 =>Beskyttelsen af knaeene pa skulle vaere tilpasset plane flader, og der kraeves ikke nogen modstand mod penetration under en styrke pa mindst 100 (+/-5)N./
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© VYdelsesniveau: 2 =>Beskyttelsen af knaeene pa skulle veere tilpasset plane flader, og der kreeves ikke nogen modstand mod penetration under en styrke pa mindst 250 (+/-5)N.- Opbevarings/Rengerings: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Opbevar dem kaligt
og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. = Rengering : Vaskes pa vrangen, tarres straks efter vask. Maskinvask. Vasketemperatur max. 40°C. Normal mekanisk behandling. Rensning ved normal temperatur. Normal centrifugering. Ma ikke behandles
med klor. Strygning ved en maksimumstemperatur pa strygejernets sal pa 150°C. Kemisk rensning ma ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler. Ma ikke terres i terretumbler. Middel program ved reduceret temperatur. m M2GEN Aftagelig pude.- Ma ikke
vaske i vaskemaskine. Ma ikke vaskes med vand og seebe. Ma ikke skylles. Ma ikke behandles med klor. Ma ikke stryges Kemisk rensning méa ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler. Ma ikke terres i tarretumbler. FI SUOJAVAATTEET -
M2PA3STR: TYOHOUSUT MACH 2, POLYESTERI/PUUVILLA/JELASTAANIA M2PA3STRF: TYOHOUSUT MACH 2, POLYESTERI/PUUVILLA/ELASTAANIA M2SA3STR: LAPPUHAALARI MACH 2, POLYESTERI/PUUVILLA/JELASTAANIA Kéayttéohjeet: M2PA3STR -
M2PA3STRF - M2SA3STR Tarkoitettu yleiskayttoon. Vaate on testattu M2GEN-tyypin 2 polvisuojien kanssa. Polvisuojan sisépuoli on siled. Muutokset ymparistooloissa (esim. lampdtila) voivat merkittéavasti heikentaa suojaustehoa. Suojaimet eivat tarjoa taydellisté suojaa
loukkaantumisilta tms. ongelmilta. Kontaminoituminen, muutokset tai vaarinkaytté voivat heikentdd suojainten suojaustehoa vaarallisessa maarin. = KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehdé ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava
ammattiorganisaation tehtavéksi. Jos tuote vikaantuu, sité ei voi korjata, vaan se pitaa havittaa ja korvata uudella. « KAYTTOIKA: Vaatteen kayttdika riippuu sen yleiskunnosta kéyton jalkeen (kulumat yms.). Ymparistdolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo
tai vaativa kayttd saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttdikaan. Kayttiké on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kaytdn luonteesta. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: -Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttdohjeiden
laiminlydnti./-Toimintaymparisté on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, aarilampétilat, teravat reunat jne./-Poikkeuksellisen intensiivinen kaytté./-Pesukertojen enimmaismaara ylittyy. Huomio: tietyt ariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin péiviin. * Ymparisto:
Suojauselementin voi havittda talousjatteiden mukana. Vaatteen havittdmisessé on huomioitava paikallisen ymparistdlainsdadannon vaatimukset. m OMINAISUUDET: (PART1) (Katso ominaisuustaulukko) limoitetut suojaustasot koskevat vaatetta, ulkovaatetta tai
materiaalikokonaisuutta. Mité korkeampi suojaustaso, sitd tehokkaammin vaate suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijéiden (esim. Idmpétila, hankaus, kuluminen jne.) takia valttamatta
vastaa todellisia tydoloja. PART1: @ Murtovoima / Q Repeamisvoima kohtisuoraan/ @ Hankauksen kestavyys / @ loimen suuntaan/ @ kuteen suuntaan/ @ Jaksoa/— Kéyttérajoitukset: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Al kayté ylla annetuista ohjeista
poikkeavalla tavalla. Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, sill lika ja kuluminen heikentavét vaatteen ominaisuuksia. Varmista mys vaatteen kiinnitys. Tama tuote ei sisélla sydpaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkilGille
allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. m M2GEN Irrotettava levy.- Materiaali :100 % POLYETYYLEENIvaahto. » KAYTTORAJOITUKSET:: Ala kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tama tuote ei sisélla sydpaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille
henkiléille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. Ymparistéolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kaytto saattavat merkittévasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kéyttéikédan. Muutokset tai vaarinkaytto voivat heikentaa suojainten suojaustehoa
vaarallisessa maarin. Polvisuojat on pinnoissa, reunoissa tai repaisyvyohykkeilla mahdollisesti esiintyvien muutosten havaitsemiseksi tarkistettava silmamaaraisesti ennen jokaista kayttéa. Huonokuntoinen vaate on havitettava ja se on korvattava uudella. » KAYTTOOHJEET:
Tyypin 2polvisuojukset, jotka asetetaan vaatteessa polvien kohdalla sijaitseviin taskuihin, on tarkoitettu vain suojaamaan polvillaan tydskenneltdessa ilmenevaltéd epamukavuudelta tai maassa olevien kovien pintojen, pienten kivien ja vastaavien aiheuttamilta vammoilta ilman
kemikaali-, sdhko- tai lamporiskeja. Tama polvea tukeva apuvaline on tarkoitettu ladketieteellisten komplikaatioiden ehkaisyyn, mutta se ei tarjoa kattavaa suojausta loukkaantumisia vastaan. Tuote ei yksindan takaa kattavaa suojausta. Tata tuotetta ei ole suositeltavaa
kayttaéd suorassa ihokosketuksessa. Pitkakestoinen, suora ihokosketus voi aiheuttaa 1dmpétilan kohoamista. Naité suojia ei saa koskaan kayttda yksinaan, ne on aina asetettava suojahousujen polvitaskuihin. Housuille on naillé levyilld varustettuina suoritettava EY-
tyyppitarkastus iimoitetussa laitoksessa (ergonomatestin on validoitava tdma yhdistelma). Suojalevy ei ole vedenkestava. » ASENNUS & SAADOT : Yhden koon polvisuojalevyja (mitat20 cm x 15 cm x 2cm) ei saa kayttdé yksinaan vaan ne on asetettava housujen
saadettaviin polvitaskuihin. Nama polvisuojat sijoitetaan housujen polvitaskuihin. Merkitse ulkopinta muotovaahdolla ja nimellda : DELTA PLUS Aseta tama taskuun kohokuvioitu puoli eteenpain ja tekstipuoli ylospéin. Sulje tydvaatteen tasku ja suorita suojien lopullinen saato,
kun housut ovat paalla. wPART2 : M2GENStandardi EN14404:2004+A1:2010 maérittd4 polvisuojien suorituskykyominaisuuksille 4 tyyppia ja 3 tasoa. Taso vaihtelee heikoimmasta (taso 0) kestévimpaan (taso 1 tai 2). @ Ominaisuudet: 0 =>Polvisuojat on tarkoitettu
kéytettaviksi tasaisilla alustoilla eika niiltd vaadita lapaisynkestoa./! @ Ominaisuudet: 1 =>Polvisuojat on tarkoitettu kaytettaviksi tasaisilla alustoilla ja niiltd vaaditaan vahintaan 100 (+/-5)N lapaisynkesto./ @ Ominaisuudet: 2 =>Polvisuojat on tarkoitettu kaytettaviksi
vaativissa oloissa ja niiltd vaaditaan vahintaan 250 (+/-5)N lapaisynkesto.- Sdilytystd/Puhdistusta: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Sailyta ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperéispakkauksessaan. = Puhdistus : Pestédva
nurinpéin kaannettyna, kuivaus valittdméasti pesun jalkeen. Konepesu. Pestaan korkeintaan 40°C lampétilassa. Normaali pesuohjelma. Huuhtelu tavanomaisessa lampétilassa. Normaali linkous. Ei kloorivalkaisua. Silitys enintdan 150°C. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto
liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. Kéyta lyhytta ohjelmaa ja alhaista lampétilaa. = M2GEN Irrotettava levy.- Konepesu kielletty. Ala pese vedella ja saippualla. Huuhtelu kielletty. Ei kloorivalkaisua. Silitys kielletty Kemiallinen pesu ja
tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. NO BESKYTTELSESKLAR. - M2PA3STR: MACH2 POLYESTER / BOMULL / ELASTAN ARBEIDSBUKSER M2PA3STRF: MACH2 POLYESTER / BOMULL / ELASTAN ARBEIDSBUKSER
M2SA3STR: MACH 2 POLYESTER / BOMULL / ELASTAN ARBEIDSDRESS Brukerinstrukser: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Beregnet for generell bruk. Disse plaggene er testet med M2GEN type 2 referanseband. Innsiden av kneet er den glatte siden.
Enhver endring i miljgforhold, for eksempel temperatur, kan redusere ytelsen til beskyttelsen betydelig. Ingen beskyttelse kan gi total beskyttelse mot skader og detaljer om problemer som kan oppsta. Enhver forurensning, endring av beskyttelsen eller misbruk kan redusere
ytelsen til beskyttelsen. * REPARASJON: PVU-klaer ma ikke repareres utover produsentens anbefalinger, og nar det er godkjent, ma det utferes av et profesjonelt organ. | tilfelle forverring kan denne artikkelen ikke repareres, kast den og erstatt den med en ny artikkel. =
LIVSTID: Plaggets levetid avhenger av dets generelle tilstand etter bruk (slitasje osv.). Miljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Levetiden er gitt som en indikasjon, og avhenger av riktig
bruk av produktet. Folgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: -Unnlatelse av a folge produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk/-"Aggressivt” arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kiemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv./-Spesielt intensiv bruk/-
Overskrider maksimalt antall vaskesykluser. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. = Miljﬂ: Beskyttelseselementet kan kastes i husholdningsavfallet. Pa slutten av levetiden ma dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne
prosedyrer, gjeldende Iovglvnlng og begrensningene knyttet til miljget. m YTELSE: (PART1) (Se ytelsestabell) Nivaene oppnas pa plagget eller det ytre materialet eller materialkomplekset. Jo hgyere ytelse, desto stgrre er plaggets evne til &8 motsta den assosierte risikoen.
Ytelsesnivaene er basert pa laboratorietestresultater, som ikke n@dvendigvis gjenspeiler faktiske forhold pa arbeidsplassen pa grunn av pavirkning fra forskjellige andre faktorer, som temperatur, slitasje, nedbrytning, etc... PART1: @ Bruddstyrke/ @ Vinkelrett rivekraft /
© Slitestyrke /| @ kjederetning/ @ rammeretning/ @ Sykluser/- Bruksbegrensninger: M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. “Fer du tar pa deg dette plagget, ma du kontrollere at det ikke er
skittent eller slitt, da dette vil redusere effektiviteten. Bruk den lukket. Dette produktet inneholder ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende, giftig eller kan forarsake allergi hos falsomme personer. m M2GEN Avtakbar plate.- Materialer :100 % POLYETYLEN-skum.
» BEGRENSNINGER FOR BRUK: Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Dette produktet inneholder ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende, giftig eller kan forarsake allergi hos falsomme personer. Miljgforhold, som kulde, varme,
kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Endring eller feilbruk vil redusere ytelsen til beskyttelsen. En visuell inspeksjon ma utfgres far hver bruk for & oppdage forringelse av overflatene, kantene eller rivearealene pa
kneet. Kast denne gjenstanden hvis den er skadet, og erstatt den med en ny. » INSTRUKSJONER FOR BRUK: Type 2 knebeskyttere for & settes inn i en plagglomme, bare for & beskytte knaerne til brukere som arbeider pa kne mot ubehag eller skade som kan veere
forarsaket av harde overflater, sma steiner og lignende gjenstander pa bakken, uten fare for kjiemiske, elektriske eller termiske farer. Denne knaerarmeringsdelen er ment for a forebygge medisinske komplikasjoner, men total beskyttelse mot skade er ikke absolutt. Ett element
alene kan ikke gi fullstendig beskyttelse. Det anbefales at denne artikkelen ikke kommer i direkte kontakt med huden nar den brukes under arbeid. Langvarig bruk i direkte kontakt med huden kan fere til overoppheting. Denne beskyttelsen skal aldri brukes alene, men alltid
settes inn i knelommene pa beskyttelsesbuksene. Buksen ma ha blitt sendt til en EF-typeundersgkelse av et godkjent organ i forbindelse med disse platene (en ergonomisk test ma validere denne tilknytningen). Platen er ikke vanntett. » MONTERING & JUSTERINGER:
En starrelse knebeskyttelsesplate (dimensjoner 20 x 15 x 2 cm) kan ikke brukes alene og ma settes inn i en justerbar knebukselomme. Denne kneputen kan gli inn i lommen pa plaggene. Merk den ytre overflaten med preget skum og merking : DELTA PLUS Sett inn denne
artikkelen i lommen med avlastningssiden foran og lese-veien opp. Lukk lommen pa arbeidskleerne og juster til slutt mot knaerne nar buksen er pa. mPART2 : M2GENEN14404: 2004 + A1: 2010-standarden definerer 4 typer og 3 ytelsesnivaer til kneet. De spenner fra det
minst effektive (nlva 0) til det mest effektive (niva 1 eller 2). @ Ytelsesniva: 0 =>Knebeskyttere er ment for bruk pa flatt underlag der det ikke er behov for motstand mot inntrengning./ @ Ytelsesniva: 1 =>Knebeskyttere er egnet for flat mark, og motstand mot inntrenging
under en kraft p& minst 100 (+/- 5) N er ngdvendig.! @ Ytelsesmva 2 =>Knebeskyttere er egnet for tgffe forhold, og motstand mot inntrenging under en kraft pa minst 250 (+/- 5) N er ngdvendig.- Lagnngsnnstrukisengmnngs M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR
Oppbevares pa et kjalig, tert sted beskyttet mot frost og lys i onglnalemballaSJen » Rengjering : Vask innvendig og utvendig, terk umiddelbart etter vask. Maskinvask. Maksimal vasketemperatur 40 ° C. Normal mekanisk prosessering. Skyll ved normal temperatur. Normal
sentrifugering. Klorering ekskludert. Strykes med en maksimumstemperatur pa 150 ° C. Ikke tarrrens. Ikke fiern med Iesemiddel. Ikke terke i en roterende terketrommel. Moderat program ved redusert temperatur. m M2GEN Avtakbar plate.- Ikke maskinvask. Ikke vask med
sape og vann. lkke skyll. Klorering ekskludert. Ikke stryk. Ikke tgrrrens. Ikke fiern med lesemiddel. Ikke terke i en roterende terketrommel.
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PART 1
(4) test method (5) standard requirement M2PA3STR - M2PA3STRF - M2SA3STR
(1) Rupture force EN ISO 13934-1 > 230N > 1000N
(2) Perpendicular tear force %’r\l,\lﬁ:%g)?;%?&g > 12N > 50N
(3) Abrasion resistance ofggﬁggﬁtgggf_z / (6) > 50 000 cycles
PART 2

M2GEN : EN14404:2004+A1:2010

€@ Level 0 [Knee protectors are supposed to be adapted to flat floors, and no resistance to penetration is required.

@ Level 1 [Knee protectors are supposed to be suitable for flat floors, and resistance to penetration under a force of at least 100 (+/-5) N is required.

€ Level 2 |Knee protectors are supposed to be suitable for difficult conditions, and resistance to penetration under a force of at least 250 (+/-5) N is required.

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses Organisme(s)
d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below
standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be found in its product
sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto,
I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion
(UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracion
de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de
conformidade na péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da conformidade estdo indicados na Declaragéo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel
no site. - N Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product
worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den
folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind
im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wtasciwoséci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) 10O oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnos$ci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W
deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajgce zgodno$é, natomiast szczegétowe parametry sg podane w karcie produktu dostgepnej na stronie internetowej. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425
OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaiji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt
v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V sulade so zékladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informéacie o vyrobku. Pri
kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju) vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapveté kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6zott érhet6 el. A megfelel6ségértékeld testiilet(ek) minden egyes termék esetében a megfelel6ségi nyilatkozatban van(nak) feltlintetve, a termék teljesitményének részleteirél pedig
a weboldalon talalhaté termékadatlapon talal tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesaté pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele
produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL EmddoeIg : Zupuépgwon pe TiG BACIKEG OTTAITACEIG TOU
Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.T. kal Twv KaTwTéPw TTPOTUTTWY. H dAAwon ouppdpewaong eival TpoaBdaaciun otov dikTuakd ToTTo internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPoidvTog. Ma KaBe Trpoidy, o(ol) Popéag(eig) ASI0AGYNONG ZUPHOPPWONG avagéPovTal OTN
ARAwaon Zuppuépewong Kal AETITOPEPEIEG Yia ThV atTédooh Tou Bpickovtal aTo GUAAO TTPoidvTog Tou aTnv 10TooeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i niZze navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. NadleZna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6oui
XapaKTepUCTUKK : BiAMNOBIAaE OCHOBHUM BuMoram PernamenTy (€C) 2016/425 313 Ta ctaHgapTam, HaBeAeHUM Hwpkye. [leknapauis BignosiaHOCTI AocTynHa Ha Beb-caiiti www.deltaplus.eu B AaHux npo npoAyKT. [Ans KOXHOro npoAykTy B Aeknapauii npo BianoBigHICTb
3a3Ha4yeHo opraH(u) oLiHKK BiANOBIAHOCTI, @ AeTanbHy iHbopMaLlito NPo MOro XapakTEPUCTUKM MOXHA 3HaWTW B nacnopTi npoaykTy Ha Be6caiTi. - RU Paboune xapaktepuctuku : COOTBETCTBYHOT OCHOBHBIM TpebosaHnusm Mpeanucanus (EC) 2016/425 CU3 n npusognmMbim
HWxXe cTaHdapTam. [leknapauus CooTBeTCTBUS AOCTyMNHa Ha BeG-caiiTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMY U3fenus. [Ans kaxaoro Usnenus oprat (-bl) No oLeHKe COOTBETCTBUS YkasaHbl B [leknapaLmm o COoTBETCTBUM, a NoApo6HYIo MHGOPMaLMIO 0 ero XxapakTepucTukax
MOXHO HalTU B nacrnopTe npoaykTa Ha uHTepHeT-canTte. - TR Performans : 2016/425 Ydnetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Grlin bilgilerinden ulasilabilir. Her Grln igin
Uygunluk Degerlendirme Kurulu5u/KuruIU§Iarl Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iligkin ayrintilar web sitesindeki tiriin sayfasinda bulunabilir. - ZH #£4E : %52016/425 (FKH) 550 T HITRHER ZEARITEER, 75 & ARHER 75 B BT 7E W iwww.deltaplus.euf)
FEEARS B R, TR, A MER A T HAAS TSI, HAERRFR rI/EMELE ERF= Bk El, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni
strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 IVM
pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil ja Uksikasjalikud andmed selle
toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Katram
produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iS§samig informacijg apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti
gaminio apradyme svetainéje. - SV Prestanda : Stdmmer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om dverensstdmmelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje
produkt anges dess organ for beddmning av 6verensstdammelse i forsékran om dverensstémmelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS
og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet pa overensstemmelseserklaeringen, og detaljer om dets ydeevne
kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - Fl Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus I6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserklaeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene

nedenfor. EU-samsvarserklaeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta 16ytyvéat sen
tuoteselosteesta verkkosivustolla. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH {5/l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =301 AR

EN ISO 13688:2013+A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - PT
Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogolne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poziadavky na odevy. -
HU Védéruhazatokra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL levikég ammaitioeig yia Ta poUxa. - HR Op¢i zahtjevi za odje¢u. - UK 3aranbHi Bumorn go opsry. - RU O6wue TpeboBanus k ogexge. - TR
Koruyucu giysiler igin genel gereksinim. - ZH [5iFflR—fz14E/MiE, - SL Splosne zahteve za zascitna oblagila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuziams. - SV Allménna krav fér
skyddsklader. - DA Generelle krav til beklaedningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til kleer. -

- Alead) el ddle cilillic AR

EN14404:2004+A1:2010 FR Protection des genoux pour le travail a genoux - EN Knee protection for kneeling work - IT Protezione per le ginocchia per attivita inginocchiati - ES Proteccion de las rodillas para el trabajo realizado de rodillas - PT
Joelheiras para trabalhos em joelhos - NL Kniebescherming voor het werken op de knieén - DE Knieschutz fiir Arbeiten in knieender Haltung - PL Ochrona kolan przy pracy na kolanach - CS Chranice kolen pro praci vklec¢e - SK Chranice kolien pri
praci v klaciacej polohe - HU Térdvédék térden torténé munkavégzéshez - RO Protectia genunchiului pentru lucrari in genunchi - EL MpooTacia Twv yovatwy yia Tnv epyacia ota yovarta - HR Zastitna za koljena za rad na koljenima - UK MpoTekTtopun
As KoniHa ans po6oTn Ha koniHax - RU 3awwmta koneH ans paboTkl cTos Ha koneHsix - TR Diz ¢dkerek gerceklestirilen isler igin diz korumasi - ZH W54 TAERIIEERIF - SL Séitniki za kolena za delo v kle¢eéem poloZaju - ET Pélvekaitsmed
pélviliasendis té6tamiseks - LV Celgalu aizsargi darbam pozicija uz celgaliem - LT Kelio apsauga dirbant klipomis - SV Knaskydd for arbete i knastaende stéllining - DA Knaebeskyttelse til arbejde pa knaeene - FI Polvisuojaimet tyokayttéon - NO
Knebeskyttelse for knelende arbeid - J31 FR Protection des genoux Type 2 - Dans poche de pantalon ou fixée au pantalon d'une autre maniere - EN Type 2 Knee Protection - In trouser pocket or attached to trousers in another manner - IT Protezione
delle ginocchia Tipo 2 - Nella tasca dei pantaloni o fissata al pantalone in un altro modo - ES Proteccion de las rodillas Tipo 2 - En el bolsillo del pantalén o fijada al pantalén de otro modo - PT Protecgéo para joelhos Tipo 2 - Em bolso de calgas ou
fixa as calcas de outro modo - NL Kniebeschermers type 2 - in de broekzak of op een andere manier aan de broek bevestigd - DE Knieschutz des Typs 2 — In Taschen an den Hosenbeinen befestigt oder anderweitig mit der Hose verbunden - PL
Ochrona kolan Typ 2 - W kieszeni spodni lub przymocowana do spodni w inny sposéb - CS Ochranné prostfedky pro kolena, typ 2 — vkladané do kapes v nohavicich nebo jinak trvale pfipevnéné ke kalhotam - SK Ochranné prostredky pro kolena,
typ 2 — vklddané do kapes v nohavicich nebo jinak trvale pfipevnéné ke kalhotam - HU Térdvédelem 2. tipus - A nadragzsebben vagy a nadraghoz régzitve egy masik anyagbdl - RO Protectie pentru genunchi de Tip 2 - In buzunarul pantalonilor sau
atasata intr-un alt mod la pantaloni - EL lMNpooTacia Twv yovdtwy Tutrog 2 - Méoa aTtnv To€1in Tou TravteAoviol A oTabepoTroinuévn oTo TTavteAdvi pe GAAo TpdTro - HR Zastita za koljena tip 2 - U dZepu hlaca ili na neki drugi nacin pri€vr§éena za hlace
- UK HakoniHHuky Tun 2 - B kuLweHi 6ptok abo kpinnstees Ao 6ptok iHwmm cnocobom - RU 3awwmTa ans konew, Tvn 2 - YctaHaBnvBaeTcsi B kapMmaHe Gprok nnu kpenutcsi Ha 6ptokax gpyrnm cnocobom - TR Tip 2 Diz korumasi - Pantolon cebinde veya
bagka bir sekilde pantolona ekli - ZH 1FE 212 - £ 1 1148 Bl H e 7 s B 7E ¥ 1 |- - SL Séitnik za kolena tipa 2 — v hlaénem Zepu ali drugaée pritrjen na hlage - ET 2. tiilipi pdlvekaitse - Pilksitaskus v&i muul viisil piiksi kiilge kinnitatav - LV 2.
tipa celu aizsardziba - Bik8u kabata vai nostiprinata uz biksém citada veida - LT 2 tipo kelio apsauga — kelniy ki§enéje arba kitu bidu tvirtinama prie kelniy - SV Knaskydd Typ 2 - | byxornas fickor eller fast pa byxorna pa ett annat satt - DA Beskyttelse
af knaeene Type 2 — | bukselomme eller fastgjort til buksen pa anden made - Fl Polvisuojat Tyyppi 2 — Housun taskuosaan sijoitettavat tai housuun muulla tavalla kiinnitettavat - NO Knebeskyttelse Type 2 - | bukselomme eller festet til patalon pa en
annen méte - J92 FR Indice du niveau de performance contre les dangers mécaniques (0 & 2) ; Si niveau 0, le pictogramme n’est pas inclus. - EN Performance level against the mecanics dangers (0 to 2). If level 0, the pictogramme is not included.
- IT Indice del livello di prestazione contro i pericoli meccanici (da 0 a 2); se il livello 0, il pittogramma non € incluso. - ES Nivel de desempefio contra peligros mecanicos (0 a 2). Si el nivel es 0 no se incluye el pictograma. - PT Indice do nivel de
desempenho contra os perigos mecanicos (0 a 2). Se o nivel for 0, o pictograma néo esta incluido. - NL Prestatieniveau tegen mechanische gevaren (0 tot 2); Indien niveau 0, geen pictogram. - DE Leistungsindex bei mechanischen Risiken (0 bis
2); bei 0 ist das Piktogramm nicht inbegriffen. - PL Wskaznik poziomu skutecznos$ci ochrony przed zagrozeniami mechanicznymi (0 do 2); w przypadku poziomu 0 piktogram nie jest uwzgledniony. - CS Index Urovné ochrany proti mechanickym
rizikim (0 az 2); pfi trovni 0 neni uveden zadny piktogram. - SK Index vykonnostnej urovne pred mechanickymi nebezpecenstvami (0 az 2); Ak je to urover 0, piktogram nie je zahrnuty. - HU Mechanikus veszélyek elleni teljesitményszint-mutato (0
-2); 0. szint esetén a piktogram nem szerepel a jeldlésen. - RO Indicele nivelului de performanta impotriva pericolelor mecanice (de la 0 la 2); Daca nivelul este 0, pictograma nu este inclusa. - EL Agiktng Tou eTITTES0U ATTOS00NG KOTA TWV PNXAVIKWY
KIVOUVWY (0 €wg 2). Edv Tipdkertal yia To emritredo 0, 1o eikovdypappa dev epidapBavetal. - HR Pokazatelj razine snage protiv mehanickih opasnosti (0-2); U slu€aju razine 0, piktogram nije naznacen. - UK Moka3HuK piBHSI NPOAYKTUBHOCTI 3aXUCTy
Bi MexaHiyHux Hebeanek (Big 0 Ao 2); Akwo piBeHb 0, nikTorpama He BkitodeHa - RU YpoBeHb aKkcnnyaTaLuMoHHbIX CBOMCTB B MaHe 3awuTbl 0T MexaHnyeckmx puckos (0 - 2). ins ypoBHsi O nukTorpamma He TpebyeTcs. - TR Mekanik tehlikelere karsi
performans seviyeleri (0 ila 2). Seviye 0 ise piktogram yoktur. - ZH £t SHHLBGEROPEREACEFE SR (0-24R) 5 inRORNIE A /R EA 5. - SL Indeks ravni uginkovitosti pred mehanskimi nevarnostmi (0 do 2); Ce je raven 0, piktogram ni vkljuen. - ET
Mehaaniliste ohtude vastase kaitsetaseme naitaja (O 2) ; 0 taseme puhul ei ole piktogrammi lisatud. - LV LietoSanas [Tmena indekss pret mehaniskiem apdraudéjumiem (0 Idz 2); Ja ir 0. ITmenis, piktogramma nav ieklauta. - LT Apsaugos lygio
rodiklis esant mechaniniams pavojams (nuo 0 iki 2); jeigu lygis yra 0, piktograma nerodoma. - SV Prestandaniva betraffande mekaniska faror (0 till 2). Om nivan &r 0 ingar inget piktogram. - DA Virkningsgrad mod mekaniske farer (O til 2). | tilfeelde af
niveau 0, er piktogrammet ikke inkluderet. - FI Suojaustaso mekaanisia riskejé vastaan (0 - 2); Jos taso 0, kuvake ei sisélly. - NO Indeks over ytelsesniva mot mekaniske farer (0 til 2); Hvis niva 0 er ikke piktogrammet inkludert. -
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado que realizé el examen de tipo UE (mdédulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovi skiigku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tansitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinpévog opyavioudg éxovrtag dievepyrioel Tnv Egétaon T0TT0U EE (evétnTa B)
Kai éxovtag BeoTrioel To MigToTroiNTiké E¢éTaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHuiA opraH, Lo 3A4iNCHUB cTaHaapTHY ekcnepTudy €C (moaynb B) Ta Hagae ctaHaapTHUN
cepTudikat ekcneptnan €C. - RU HoTnduumposaHHbIi opraH, NpoBoamMBLIKIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) u BbiaasLumin ceptudmkat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum.
- ZH AEHBETFRAMERR N (BIRB) |, FfE @ EARMERK I AIIANE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tilbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tliibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som provade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprovingsattest. - X .
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PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (2) L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur (pictogrammes). Marquage
Grande-Bretagne (le cas échéant) / (3) Systéme de taille / (4) pictogramme “I”: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Identification de I'EPI/ (6) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3)/ (7) Symboles internationaux d’entretien. / (8)
Matieres.EN Marking: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) The indication of compliance according to the regulations
in force (symbols). Great Britain marking (if applicable) / (3) Size system / (4) pictogram “I”: Read the instruction manual before use. / (5) Identification of the PPE / (6) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / (7) International maintenance
symbols. / (8) Materials.IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Indicazione di conformita secondo le normative vigenti
(pittogrammi). Marcatura della Gran Bretagna (se applicabile)/ (3) Sistema di taglie/ (4) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (5) Identificazione di un DPI/ (6) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3)/ (7) Simboli internazionali
di manutensione. / (8) Materiali.ES Marcacién: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccion y demas informacion. (1) Identificacion del fabricante / (2) Indicacién de conformidad segun las reglamentaciones
vigentes (pictogramas). Marca Reino Unido (si procede)/ (3) Sistema de tallas/ (4) pictogramas “I”: Leer la informacion de instrucciones antes del uso./ (5) Indicacion del EPI/ (6) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3)/ (7) Simbolos internacionales
de cuidado. / (8) Materias primas.PT Marcacao: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgao proporcionado, bem como outras informagées. (1) Identificagdo do fabricante / (2) A indicagdo de conformidade de
acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). Marcagdo da Gra-Bretanha (se aplicavel) / (3) Sistema de tamanhos / (4) pictogramas “I": Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / (5) Identificagdo do E.P.l. / (6) O n.° de normas com as quais o produto esta em
conformidade (PART3)/ (7) Simbolos internacionais de manutengéo./ (8) Materiais.NL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant
| (2) Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen). Markering voor Groot-Brittannié (Zie) / (3) Maatsysteem / (4) pictogrammen “I”: Lees voér gebruik de gebruiksaanwijzing. / (5) Identificatie van het PBM / (6) o niumero da norma
com a qual o produto esta em conformidade e (PART3)/ (7) Internationale onderhoudssymbolen./ (8) Materialen.DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit méglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie
weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (2) Der Hinweis auf die Konformitat gemaR den geltenden Vorschriften (Symbole). Markierung GroRbritannien (falls vorhanden) / (3) GroRentabelle / (4) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.
| (5) Identifikation der PSA/ (6) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) / (7) Internationale Reinigungssymbole. / (8) Gerat.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miarg mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne
informacje. (1) Identyfikacja producenta / (2) Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy). Oznakowanie Zjednoczone Krolestwo (jezeli dotyczy) / (3) System miar/ (4) piktogramy“l”: Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z
instrukcjg. /  (5) Identyfikacja SOI / (6) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3)/ (7) Migdzynarodowe symbole dotyczgce utrzymania./ (8) Materiaty.CS Znaéeni: Kazdy produkt je opatfen Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany
a také dal$i informace. (1) Identifikace vyrobce / (2) Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). Oznaéeni Velka Britanie (pokud tato situace nastane)/ (3) Systém velikosti / (4) piktogramy “I”: Pted pouZitim si preététe navod k Gdrzbé&. /  (5) Identifikace OOP /
(6) Sipka oznacujici smér pouziti (PART3)/ (7) Mezinarodni symboly Gdrzby. / (8) Material. SK Oznacenie: Kazdy z produktov disponuje identifikacnym stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2)
Udaj o zhode podra platnych nariadeni (piktogramy). Oznadenie Velka Britania (podla situécie) / (3) Systém velkosti / (4) piktogramy “I: Pred pouzitim si preéitajte navod na pouzitie. / (5) Identifikdcia OOPP / (6) &. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3)
/' (7) Medzinarodné symboly Gdrzby. / (8) Materialy.HU Jel6lés: Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. (1) A gyarté ismertetd jele / (2) A megfeleléség jelzése a hatalyos
eléirasok szerint (piktogramok). Nagy-Britannia jel6lése (szlikség esetén.)/ (3) Méretjeldlés/ (4) piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (5) Az EVE azonositasa/ (6) szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel (PART3)/ (7) Nemzetkozi
kezelési utasitasok jelei. / (8) Anyagdsszetétel. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2) Indicatia de conformitate conform reglementarilor
in vigoare (pictograme). Marcaj Marea Britanie (daca este cazul)/ (3) Sistem de marimi/ (4) pictogramele “I": Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. / (5) Identificarea EIP / (6) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3)/ (7) Simboluri internationale
pentru intretinere. / (8) Materiale.EL Zipavon: KaBe Trpoidv TautoTrolEiTal OTTé pia £TIKETA (€pOTOV dUVATO). AUTH UTTODEIKVUEI TOV TIPOCPEPOUEVO TUTTO TTPOCTACTOG KABWG Kal AAAEG TTAnpo@opie. (1) AIOKPITIKG avayvwpiong Tou kataokeuaoTth / (2) H évdeign cuppdpewong
HE TOUG I0XUOVTEG KavoviopoUg (EIKovoypaupaTa). Znpavon otn MeydAn Bpetavia (katd epitwon) / (3) Z0oTnua peyéBoug / (4) eikovoypdupata “I”: AlaBaoTte To @UAAO 0dnyIwV TIpIv attd Tn Xpron. / (5) Avayvwpion Tou M.AM. / (6) o apiBudg Tou TTPOTUTIOU WE TO OTTOI0
10 TTPOIGV ouppopwveTal kal (PART3) /  (7) AieBvr) oupBoAa ouvtipnong. / (8) YAikd.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2) Naznaka sukladnosti u
skladu s vazeé¢im propisima (simboli). oznaka Velike Britanije (ako je primjenjivo) / (3) Sustav veli¢ina / (4) piktogrami “I”: Prije uporabe pro¢itati upute. / (5) Identifikacija OZO / (6) broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3) / (7) Medunarodni simboli odrzavanja
tkanine. /  (8) Materijali. UK MapkyBaHHA: KoXeH npoayKT iAeHTUMDIKyETbCS MITKOIO (SIKLLO Lie MOXNMBO). BoHa Bka3ye Ha TWM 3anponoHOBAHOrO 3axMCTy Ta iHLy iHdopmaLito. (1) MapkyBaHHs BUpoGHuka / (2) BigmiTka oo BinnoBigHOCTI 3rigHoO 3 Ailo4numMy HopMamu
(niktorpamu). MapkyBaHHsi «Benuka Bputanis» (skwo 3actocosHe) /  (3) PoamipHa cuctema / (4) niktorpamu “I”: YutaiTte iHCTpyKLUito nepen BukopuctaHHsm. /  (5) BusHayeHHs 3acoby iHauBigyanbHoro 3axucty /  (6) Homep ctaHaapTy, sikomy Bignosigae supi6 (PART3) /
(7) MixHapogHi cumBonu TexHiuHoro o6enyroByBaHHs. /  (8) Matepianu 3 Temn.RU MapkupoBka: Kaxaoe nsgenve ngeHtubmumpyeTcs no aTukeTke (€Crnm BO3MOXHO), Ha KOTOPOW NOMUMO Npoyeit nHdopmaumuu ykasbiBaeTcst Tun obecneymsaemon 3awutsl. (1) MapkupoBka
nsrotoButens / (2) havkauus cooTBETCTBUSA AeVCTBYIOLMM 3aKkoHoAaTENbHLIM HOpMaM (cumBonbl). Mapkuposka Benvkobputanus (B cooTBeTcTBYlOWEM criyyqae) /  (3) PaamepHasi cuctema /  (4) nuktorpammel “I”: Mepen ncnonb3oBaHWeM HEOGXOAMMO 03HAKOMUTLCS C
VHCTpYKLMeit no akcnnyataumun. / (5) peHTtudukaums CU3 /  (6) Homep ctaHaapTa, TpeboBaHusM koToporo otBeyaeT npoaykT (PART3)/  (7) MexayHapogHble CUMBOMbI TexHUYeckoro obenyxmsanus. /| (8) Matepmansl. TR Markalama: Her 6ge bir etiket ile tanimlanir
(miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici tanimlamasi / (2) Y{rrlikteki diizenlemelere gére uygunluk gostergesi (resimli simgeler). Biiylk Britanya isareti (varsa)/ (3) Olgii sistemi/ (4) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim
kitapgigini okuyun. /  (5) KKE'nin tanimlanmasi /  (6) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3)/ (7) Uluslararasi bakim sembolleri. / (8) Malzemeler.ZH #RiC: f{£7 fh il NERUIRSIRR (A lHE) . ARSSARRIRUEABS PRI L L ERE R, (1) #IERERBI 5 /

(2) IRIBIATHE (BAR) FoRAH, KAFIEARE (WER) [ (3) KTl 1 (4) 755 1 (e ATRSURMER. /  (5) EPIRBIFE / (6) FEih & #AARIE S (PART3) / (7) [EIBREARIR/F 5./ (8) #1FL.SL Oznadevanje: Vsak izdelek je oznacen z etiketo (¢e je mogoce), na
kateri je naveden tip zascite, ki jo izdelek omogoc€a, in druge informacije. (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). Oznaka Velike Britanije (po potrebi)/ (3) Sistem velikosti/ (4) simboli “I": Pred uporabo pozorno preberite
navodilo. /  (5) Identifikacija osebnega zas¢itnega sredstva (PPE) / (6) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3) / (7) Mednarodni simboli za vzdrzevanje tkanine. / (8) Materiali. ET Margistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on
margitud pakutava kaitse tlilip ja muud andmed. (1) Valmistaja logotlip / (2) Tlubivastavuse tahis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). Suurbritannia margistus (kui on kohaldatav) / (3) Suurussisteem/ (4) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend
labi. / (5) Isikukaitsevahendi andmed / (6) Number of standard, millele toode vastab (PART3)/ (7) Rahvusvahelised hooldussiimbolid. / (8) Materjalid.LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats markéjums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka ari cita
informacija. (1) Razotaja identifikacija / (2) Norade par atbilstibu saskana ar spéka esosajiem noteikumiem (simboli). Apvienotas Karalistes markéjums (ja piemérojams) / (3) Izméru sistéma / (4) piktogrammas “I”: Pirms lietoSanas izlasTt lietoSanas instrukciju. / (5) IAL
identifikacija / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3)/ (7) Starptautiskie kopanas simboli ./ (8) Materiali.LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra paZymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1) Gamintojo
identifikavimas / (2) Atitikimo galiojan¢iy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). DidZiosios Britanijos Zyméjimas (jei taikytina) / (3) Dydziy sistema / (4) piktogramos “I”: Prie§ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcija. / (5) AAP identifikacija / (6)
normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3) / (7) Tarptautiniai prieZidros simboliai. / (8) Medziagos.SV Markning: Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens
beteckning / (2) Angivande av 6verensstammelse enligt gallande foreskrifter (symboler). Markning Storbritannien (om tillampligt) / (3) Storlekar / (4) piktogrammen “I”: L&ésa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (5) Identifikation av personlig skyddsutrustning / (6)
Numren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3)/ (7) Skétselrad internationella symboler. /  (8) Anordning.DA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1)
Identifikation af fabrikanten / (2) Indikationen pa overholdelse af geeldende regulativer (symboler). Storbritannien maerkat (hvor det er nadvendigt) / (3) Sterrelsessystem / (4) piktogrammerne “I": Laes brugervejledningen fer ibrugtagning. /  (5) Identifikation af personligt
vaernemiddel /  (6) Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3) / (7) Internationale vedligeholdelsesinformationer / (8) Materialer.Fl Merkinnét: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin
sekd muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkintd / (2) Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). Ison-Britannian merkinté (Jos sovellettavissa) / (3) Kokojarjestelmé& / (4) kuvasymbolit “I": Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. /
(5) Henkildsuiojaintunnus /  (6) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttdad (PART3) / (7) Kansainvéliset hoitomerkit. / (8) Materiaali. NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen
informasjon. (1) Produsentidentifikasjon / (2) Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende reguleringer /symboler). GB-merket (Se) / (3) Sterrelsessystem / (4) piktogram “I”: Les bruksanvisningen fgr bruk./ (5) Identifisering av PVU/ (6) antall standarder som produktet
overholder (PART3)/ (7) Internasjonale vedlikeholdssymboler. / (8) Materialer.
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FR Matiére: M2PA3STR: Sergé 63% polyester 34% coton 3% élasthanne 260 g/m> M2PA3STRF: Sergé 63% polyester 34% coton 3% élasthanne 260 g/m>. M2SA3STR: Sergé 63% polyester 34% coton 3% élasthanne 260 g/m?. EN Material: M2PA3STR: Twill 63%
polyester 34% cotton 3% elastane 260 g/m2. M2PA3STRF: Twill 63% polyester 34% cotton 3% elastane 260 g/m2. M2SA3STR: Twill 63% polyester 34% cotton 3% elastane 260 g/m2. IT Materiale: M2PA3STR: Twill 63% poliestere 34% cotone 3% elastan 260 g/m2.
M2PA3STRF: Twill 63% poliestere 34% cotone 3% elastan 260 g/m?. M2SA3STR: Twill 63% poliestere 34% cotone 3% elastan 260 g/m?. ES Material: M2PA3STR: Tejido 63% poliéster 34% algodén 3% elastano 260 g/m? M2PA3STREF: Tejido 63% poliéster 34% algodén
3% elastano 260 g/m2. M2SA3STR: Tejido 63% poliéster 34% algodén 3% elastano 260 g/m?. PT Material: M2PA3STR: Sarjado 63% poliéster 34% algod&o 3% elastano 260 g/m2. M2PA3STRF: Sarjado 63% poliéster 34% algod&do 3% elastano 260 g/m? M2SA3STR:
Sarjado 63% poliéster 34% algodao 3% elastano 260 g/m?. NL Materiaal: M2PA3STR: 63% Polyester 34% Keperkatoen 3% elasthaan 260 g/m?. M2PA3STRF: 63% Polyester 34% Keperkatoen 3% elasthaan 260 g/m2. M2SA3STR: 63% Polyester 34% Keperkatoen 3%
elasthaan 260 g/m>.. DE Material: M2PA3STR: Denim gewebt: 63% Polyester 34% Baumwolle 3% Elasthan 260 g/m2. M2PA3STRF: Denim gewebt: 63% Polyester 34% Baumwolle 3% Elasthan 260 g/m?. M2SA3STR: Denim gewebt: 63% Polyester 34% Baumwolle 3%
Elasthan 260 g/m?. PL Materiat: M2PA3STR: Serza: 63% poliester, 34% bawetna, 3% elastan, 260 g/m?. M2PA3STRF: Serza: 63% poliester, 34% bawetna, 3% elastan, 260 g/m2. M2SA3STR: Serza: 63% poliester, 34% baweina, 3% elastan, 260 g/m?. CS Material:
M2PA3STR: Kepr: 63% polyester, 34% bavina 3% elastan 260 g/m2. M2PA3STRF: Kepr: 63% polyester, 34% bavina 3% - elastan 260 g/m2. M2SA3STR: Kepr: 63% polyester, 34% bavina 3% elastan 260 g/m2. SK Material: M2PA3STR: Keper: Polyester 63% Bavina 34%
elastan 3% 260 g/m>. M2PA3STRF: Keper: Polyester 63% Bavina 34% elastan 3% 260 g/m>. M2SA3STR: Keper: Polyester 63% Bavina 34% elastan 3% 260 g/m?. HU Anyag: M2PA3STR: Serzs 63% poliészter 34% pamut 3% elasztan 260 g/m>. M2PA3STRF: Serzs 63%
poliészter 34% pamut 3% elasztan 260 g/m?. M2SA3STR: Serzs 63% poliészter 34% pamut 3% elasztan 260 g/m?. RO Materie: M2PA3STR: Serj 63% poliester 34% bumbac 3% elastan 260 g/m?. M2PA3STRF: Serj 63% poliester 34% bumbac 3% elastan 260 g/m2.
M2SA3STR: Serj 63% poliester 34% bumbac 3% elastan 260 g/m2 EL YAIké: M2PA3STR: AiaywvaA 63% MoAueoTépag 34% BapBdki 3% ehaotdvn 260 g/m2 M2PA3STRF: Alaywvdah 63% MoAueoTtépag 34% BapBaki 3% ehaotavn 260 g/m2. M2SA3STR: AiaywvaA 63%
MoAueoTépag 34% BauBdxi 3% eAaotavn 260 g/m>. HR Materijal: M2PA3STR: Materijal 63% poliester, 34% pamuk, 3% elastan 260 g/m>. M2PA3STRF: Materijal 63% poliester, 34% pamuk, 3% elastan 260 g/m> M2SA3STR: Materijal 63% poliester, 34% pamuk, 3% elastan
260 g/m>. UK Marepian: M2PA3STR: Capxa 63% noniectep 34% 6aBoBHa 3% enactaH 260 r/m2. M2PA3STRF: Capxa 63% noniectep 34% 6aBoBHa 3% enactaH 260 r/m2. M2SA3STR: Capxa 63% noniectep 34% 6asoBHa 3% enactaH 260 r/m>.. RU Marepuan:
M2PA3STR: Teun 63% nonuactep 34% xnonok 3% anactaH 260 r/m2. M2PA3STRF: Teun 63% nonuactep 34% xnonok 3% anactaH 260 r/m%. M2SA3STR: Teun 63% nonuactep 34% xnonok 3% anactaH 260 r/m>. TR Malzeme: M2PA3STR: Dimi %63 polyester %34
pamuk %3 elastan 260 g/m2. M2PA3STRF: Dimi %63 polyester %34 pamuk %3 elastan 260 g/m?. M2SA3STR: Dimi %63 polyester %34 pamuk %3 elastan 260 g/m?. ZH #4%}: M2PA3STR: #4017 63% HERAF4E 34% Hf 3% SEPELAF4E 260 70/ )7k, M2PA3STRF: #4804
, B3%RLE, 34%HH, 3%EL, 260g/m?, M2SA3STR: 404, 63%%R4E, 34%HH, 3%=LL, 260g/m?, SL Material: M2PA3STR: Keper iz 63% poliestra in 34% bombaZa teZe in 3% elastana 260 g/m?. M2PA3STRF: Keper iz 63% poliestra in 34% bombaZza teZe in 3%
elastana 260 g/m2. M2SA3STR: Keper iz 63% poliestra in 34% bombaza teZe in 3% elastana 260 g/m?. ET Materjal: M2PA3STR: Pikeeriie 63% poliiester 34% puuvill 3% elastaan 260 g/m2 M2PA3STRF: Pikeeriie 63% pollester 34% puuvill 3% elastaan 260 g/m>.
M2SA3STR: Pikeeriie 63% pollester 34% puuvill 3% elastaan 260 g/m2. LV Materials: M2PA3STR: Sarza pinums 63% poliesters 34% kokvilna 3% elastans 260 g/m2. M2PA3STRF: Sarza pinums 63% poliesters 34% kokvilna 3% elastans 260 g/m2 M2SA3STR: Sarza
pinums 63% poliesters 34% kokvilna 3% elastans 260 g/m?. LT MedzZiaga: M2PA3STR: Sarza 63% poliesteris 34% medvilné 3% elastanas 260 g/m?. M2PA3STRF: Sarza 63% poliesteris 34% medvilné 3% elastanas 260 g/m2. M2SA3STR: Sarza 63% poliesteris 34%
medvilné 3% elastanas 260 g/m2. SV Material: M2PA3STR: Tyg 63% polyester 34% bomull 3% elastan 260 g/m?. M2PA3STRF: Tyg 63% polyester 34% bomull 3% elastan 260 g/m?. M2SA3STR: Tyg 63% polyester 34% bomull 3% elastan 260 g/m?. DA Materiale:
M2PA3STR: Twill 63% polyester 34% bomuld 3% elastan 260 g/m?. M2PA3STRF: Twill 63% polyester 34% bomuld 3% elastan 260 g/m?. M2SA3STR: Twill 63% polyester 34% bomuld 3% elastan 260 g/m2. Fl Materiaali: M2PA3STR: Twill 63 % polyesterid, 34 % puuvillaa
3% elastaania 260 g/m2. M2PA3STRF: Twill 63 % polyesterid, 34 % puuvillaa 3% elastaania 260 g/m2. M2SA3STR: Twill 63 % polyesterid, 34 % puuvillaa 3% elastaania 260 g/m?. NO Materiale: M2PA3STR: Twill 63 % polyester 34 % bomull 3 % elastan 260 g / m2.
M2PA3STRF: Twill 63 % polyester 34 % bomull 3 % elastan 260 g / m2. M2SA3STR: Twill 63 % polyester 34 % bomull 3 % elastan 260 g/ m?.
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TR:itIahattl firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA:

ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacién visite: www.deltaplus.com.ar

BR: INFORMAGOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagédo Ministério do Trabalho e Emprego.

Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Barao do Pirai, 111 Vila Lucia Sdo Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O numero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.

DP UK Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU
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